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Colophon

This publication is to be used primarily in support of instructing military personnel as part of the De-
fense Language Program (resident and nonresident). Inquiries concerning the use of materials, includ-
ing requests for copies, should be addressed to:

Defense Language Institute

Foreign Language Center
Nonresident Training Division
Presidio of Monterey, CA 93944-5006

Topics in the areas of politics, international relations, mores, etc., which may be considered as con-
troversial from some points of view, are sometimes included in the language instruction for DLIFLC
students since military personnel may find themselves in positions where a clear understanding of
conversations or written materials of this nature will be essential to their mission. The presence of
controversial statements—whether real or apparent—in DLIFLC materials should not be construed as
representing the opinions of the writers, the DLIFLC, or the Department of Defense.

Actual brand names and businesses are sometimes cited in DLIFLC instructional materials to provide
instruction in pronunciations and meanings. The selection of such proprietary terms and names is
based solely on their value for instruction in the language. It does not constitute endorsement of any
product or commercial enterprise, nor is it intended to invite a comparison with other brand names
and businesses not mentioned.

In DLIFLC publications, the words he, him, and/or his denote both masculine and feminine genders.
This statement does not apply to translations of foreign language texts.

The DLIFLC may not have full rights to the materials it produces. Purchase by the customer does net
constitute authorization for reproduction, resale, or showing for profit. Generally, products distributed
by the DLIFLC may be used in any not-for-profit setting without prior approval from the DLIFLC.

—Note
L=

This course was formatted by Eric Streit (eric@yojik.eu) using the docbook format from the pdf
scanned documents found on:

https://fsi-language.yojik.cu
Ronald Grenier (Demi Puppet) is helping a lot with digitizing, proofreading! Thanks a lot.
You can find the pdf, epub, odt versions on https://git.yojik.eu/ (whole book or separate lessons)

The document will be edited with traditional characters, and converted to simplified later. The
transformation from traditional to simplified is far more accurate than the other way I intended
to do.

The tones in the book sentences will match how the word would sound when spoken in a sentence,
not how it sounds in the dictionary.

I intend to do a French version later ....
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Preface

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an inter-agency conference held at the Foreign
Service Institute in August 1973 to address the need generally felt in the U.S. Government language
training community for improving and updating Chinese materials, to reflect current usage in Beijing
and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible enough in form and content to meet
the requirements of a wide range of government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the Central Intelligence Agency Lan-
guage Learning Center, the Defense Language Institute, the State Department’s Foreign Service Insti-
tute, the Cryptologic School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, later
joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The representatives have included Arthur T.
McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy
Gibian, and Major Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI); Kazuo
Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz
(CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974 in space provided at the Foreign
Service Institute. Each of the six U.S. and Canadian government agencies provided funds and other
assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council was formed consisting of
Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language Institute, Patricia O’Connor of the University of Texas,
Earl M. Rickerson of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the
fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. David W. Dellinger of the
Language Learning Center and Charles R. Sheehan of the Foreign Service Institute also served on the
planning council and contributed material to the project. The planning council drew up the original
overall design for the materials and met regularly to review their development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, Lucille A. Barale, and Roberta S.
Barry, who worked in close cooperation with the planning council and with the Chinese staff of the
Foreign Service Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehension and
production self-study materials, and also designed the communications classroom activities and wrote
the teacher’s guides. Lucille A. Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.
By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by Ms. Barale, they have
worked as a team to produce the materials subsequent to Module 6.

All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao, Ying-chi Chen, Hsiao-
Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. Yang, assisted for part of the time by Chieh-
fang Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry
Khuo helped in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent Basciano, Lisa A. Bowden, Jill
W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang, Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the Foreign Service Institute
Recording Studio. The Chinese script was voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms.
Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr.
Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service Institute Audio-Visual staff,
under the general supervision of Joseph A. Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the cooperation of Brown University;
the Defense Language Institute, Foreign Language Center; the Foreign Service Institute; the Language
Learning Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois; and the University
of Virginia.




Preface

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants of the Defense Language
Institute, Foreign Language Center, authorized the DLIFLC support necessary for preparation of this
edition of the course materials. This support included coordination, graphic arts, editing, typing, proof-
reading, printing, and materials necessary to carry out these tasks.
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Chapter 1. Module 7: Society

Preface

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an inter-agency conference held at the For-
eign Service Institute in August 1973 to address the need generally felt in the U.S. Government lan-
guage training community for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible enough in form and content to meet
the requirements of a wide range of government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the Central Intelligence Agency Lan-
guage Learning Center, the Defense Language Institute, the State Departmentls Foreign Service In-
stitute, the Cryptologic School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, later
joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The representatives have included Arthur T.
McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); Colonel John F. Elder III#Joseph C. Hutchinson, Ivy
Gibian, and Major Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III#FSI); Kazuo
Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz
(CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974 in space provided at the Foreign
Service Institute. Each of the six U.S. and Canadian government agencies provided funds and other
assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council was formed consisting of
Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language Institute, Patricia 0'Connor of the University of Texas9
Earl M. Rickerson of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the
fall of 1977# Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. David W. Dellinger of the
Language Learning Center and Charles R. Sheehan of the Foreign Service Institute also served on the
planning council and contributed material to the project. The planning council drew up the original
overall design for the materials and met regularly to review their development.

Writers for the first half of the materials were John H.T. Harvey, Lucille A. Barale, and Roberta S.
Barry, who worked in close cooperation with the planning council and with the Chinese staff of the
Foreign Service Institute, Mr, Harvey developed the instructional formats of the comprehension and
production self-study materials, and also designed the communication-based classroom activities and
wrote the teacher's guides. Lucille A. Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student
text. By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by Ms, Barale, they
have worked as a team to produce the materials subsequent to Module 6.

All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao, Ying-chi Chen, Hsiao-
Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. Yang, assisted for part of the time by Chieh-
fang Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry
Khuo helped in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent Basciano, Lisa A, Bowden, Jill
W. Ellis, Donna Fong, Renee T.C. Liang, Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the Foreign Service Institute
Recording Studio. The Chinese script was voiced “by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms.
Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, and Ms. Yang. The English script was read “by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr.
Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype. The graphics were produced by John McClelland of
the Foreign Service Institute Audio-Visual Staff, under the general supervision of Joseph A. Sadote,
Chief of Audio-Visual.
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Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the cooperation of Brown University;
the Defense Language Institute, Foreign Language Center; the Foreign Service Institute; the Language
Learning Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois; and the University
of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G, Foster, Commandants of the Defense Language
Institute, Foreign Language Center, authorized the DLIFLC support necessary for preparation of this
edition of the course materials.

Vs BTk

James R. Frith, Chairman
Chinese Core Curriculum Project Board

Introduction

Section 1 : To the student

With the Society module, you are taking a step up to a new level of expression in Chinese. Up till now,
you have been dealing with relatively short sentences about concrete situations. In this module, you
will start to encounter longer sentences and more abstract statements. The transition will take some
time, but you can make it easier on yourself by developing methodical ways of approaching the new
material in each unit. The following suggestions may help.

Keep in mind from here on in that the two skills you will continue to work on, production and com-
prehension, are no longer expected to stay at approximately the same level. It is natural for your ability
to understand what others say to increase more rapidly than your ability to express your own thoughts.
As you work through the Society module, bear in mind that, while you are asked to understand all the
dialogues, you are required to be able to produce only a limited part of the language you will hear.
This is specified in the module objectives, the unit vocabulary lists, and the introductions to the units.

How to use the book

Each unit of this “book presents quite a “bit of new information much more than anyone can master
in a few days time. This is because information has also been included simply for comparison or for
your future reference. This is what you should master in each unit:

1. The new grammar listed in the introduction for each unit.

2. The “basic meanings of each vocabulary item. (Related meanings may be given in the reference
notes for purposes of comparison, “but you are not required to remember them.)

3. The cultural “background information discussed in some reference notes and contained in each
unitls review dialogue.

You may find it helpful to read through the reference notes three times. On the first time through,
read only the notes on cultural “background. The second time, go through the notes that explain new
grammatical structures.

The third time, read only the notes on the meanings and usage of new words. For review, test yourself
on the example sentences in the notes by covering the Chinese column and trying to translate the
English column into Chinese. Check your answer immediately.
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How to use the tapes

Starting with Module7, there will be only two thirty-minute tapes per unit,
instead of five.

Tape 1 introduces the material on the Reference List, giving you a chance to learn to understand these
sentences and to practice saying them. Tape 1 replaces both the C-1 and P-1 tapes which you used in
Modules 1 through 6.

You will find that the Tape 1 is denser in content and faster paced than either the C-1 or P-1 tapes.
The number of new vocabulary items in each unit has been increased from 20-25 to 30-35- You will
also notice that the sentences have increased in length. Since you must learn to understand as well as
say these sentences from a single tape, you may find that you need to rewind the tape and review the
presentation of each sentence several times. In addition, explanations which were formerly found on
the C-1 and P-1 tapes are now found only in the Reference Notes.

Tape 2 replaces the C—2 and P-2 tapes. Each Tape 2 will start off with a review of the sentences
from the Reference List. This will be followed by-three exercise dialogues. You should listen to each
dialogue until you under-stand it thoroughly. The workbook which accompanies Tape 2 describes the
setting of the conversation and provides you with the new vocabulary you need to understand it. (You
are not required to learn these additional vocabulary items.) The workbook also contains questions
about each dialogue for which you will need to prepare answers in Chinese. Your teacher will ask you
to answer these and other questions about the conversation in class.

When you listen to the recorded dialogues, aim only for comprehension of the ideas. Whether or
not you can repeat the sentences word for word is not critical. Since they are in colloquial style, the
dialogues sometimes contain phrasing which you are not expected to be able to imitate at this stage,
yet with a little effort (it is expected to take repeated listening), you will understand.

Section 2 : To the teacher

The format of the core modules from this point on differs considerably from those preceding, and
teaching methods should be adapted to the requirements of this new format. Below are a few sugges-
tions on how to use this and subsequent core modules.

How to Use the Reference Notes

The reference notes in Society include grammatical explanations, discussions of the usage of new
words, and some cultural “background information.

They are called “reference” notes for a reason: they are here for the student 1 s present and future
reference. They are not intended as material for classroom study or discussion, for in these later mod-
ules#as in the first six, the “bulk of classroom time should “be spent in the actual use of Chinese. The
thoroughness of the notes is intended to relieve you of the need to give lectures on grammar and usage
and allow you to devote most of your time with students to live practice of the language. You should
familiarize yourself with the content of the notes so that when students pose questions on word usage
or a new structure, you can simply refer them to the relevant note.

The copiousness of example sentences in the notes has a double purpose. First, along with the idiomatic
English translations, they show the versatility of the vocabulary items they introduce; at this level of
study, a single English translation can seldom fully do Justice to the range of nuances expressed by a
Chinese word. Second, students can use the example sentences at home for translation practice, either
Chinese-English or English-Chinese, using a strip of paper to cover the target-language column and
then checking their answer for immediate reinforcement.
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How to Use the Exercise Dialogues

The three exercise dialogues in each unit (exercises 2, 3 and 4) present completely different situations
and characters from the unit review dialogue, but include the same new vocabulary and structures.
They provide extra listening comprehension practice at normal conversational speed, an area which
should receive increased attention from both student and teacher beginning with this module.

The language of many of the exercise dialogues is very colloquial and thus a change from the style of
the preceding modules. At this stage, students must accustom themselves to hearing everyday Chinese
and if given ample practice, their comprehension will improve quickly. But bear in mind that students
are not expected to be able to produce sentences in this colloquial style, only to understand them.

The taped exercises 2, 3, and 4#are to be listened to outside of class as many times as is necessary
for the student to answer the questions in the workbook section. In class, the teacher should ask the
questions, rephrased in Chinese, and have students answer from their notes or, preferably, from mem-
ory. If students bring up questions on colloquialisms contained in the dialogues at this time, handle
them quickly; avoid digressions on expressions which are not required for production. The point of
this activity is for the students to talk-- to practice saying the new words and structures of the unit.

Further Classroom Activities

1. Use the subjects discussed in the dialogues as points of departure for class discussions in which the
teacher takes the part of the Chinese who wants to understand American society and the American
students try to explain their ways of thinking and doing things. Depending on class size, the level
of the students, and individual students competitiveness or reticence, these conversations will need
to be more or less structured. If necessary in order to maintain the flow of ideas or to keep a small
number of students from dominating the discussion, everyone can be asked to outline possible
answers “before coming to class, or the teacher may prepare an outline for the students.

2. Students can “be asked to tell the story of the review dialogue or an exercise dialogue in their own
words. This can be done by the whole class together; if one student omits an important point in
the story, another student can remind him of it or supply it himself.

3. Have students pick out from the reference list and the dialogues certain sentences which serve
a particular communicative function. The Chinese material in this book is especially suited to
this type of exercise because of the colloquial tone of the dialogues and the range of emotions
and linguistic functions displayed within them. For example, the students may be asked to find a
sentence that conveys enthusiasm toward an idea, one that conveys tentativeness when asking a
question about a delicate subject# or one that conveys a desire to be helpful. Using the sentences
thus found as take-off points, the teacher can then ask the students to come up with other sentences
with the same linguistic function, or ask them to change elements of the sentence to vary its
function.

For example, Unit 1 of Society -presents some sentences (in the reference list and dialogues) that
can be used as responses to proposals:

W kaolii kioli.

FIEBIFEHY,
I'll think it over. (non-committal)
F&ichang hao.
IEETT
Great. (enthusiastic)

Na women shuo hao le...
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BRI To o o

Then we've agreed. (decisive)
Jiu zhéiyang.
RIXHFo

It’s settled. (decisive)

Students can be asked to add to this list sentences expressing a wider range of responses to a
proposal, e.g., flat rejection (Bu xing!)# scandalization (Na zénme kéyi a)#lukewarm acceptance
(Kéyi . .. or Y¢ hao)#indecisiveness (M . . , or Na#w0 hai déi xidngyixiang or Zai shud ba)#etc.
If you make up supplementary exercises, you may find it effective to base them on the commu-
nicative functions of sentences contained in each unit. A list of these functions will be found in
each unit’s introduction.

4. If the teacher and students find that the new grammar needs to be separately discussed in class,
such sessions should be confined to a review of the essential new structures, as listed in each unit’s
introduction.

Review

The two review tapes consist simply of exercises requiring the students to translate the reference list
sentences for Units 1 to 4 and 5 to 8, respectively. The original order of the sentences in the text has
been scrambled. The first section of each tape is translation from Chinese to English, the second from
English to Chinese.

Because material introduced in this module is frequently repeated in subsequent lessons, regular review
will not be as important as in the earlier modules, where the situational nature of the lessons means that
some vocabulary introduced in order to handle one kind of situation occurs in that one module only.
However, if desired, one of each unitls exercise dialogues can be reserved for review: have students
listen to only two instead of all three exercise dialogues while doing the unit, and then return to the
third dialogue several units later to brush up on the vocabulary and structures.

TAPES FOR MODULE 7 (SOC)

Unit 1: SOC 1.1, SOC 1.2
Unit 2: SOC 2.1, SOC 2.2
Unit 3: SOC 3.1, SOC 3.2
Unit U: SOC 4.1, SOC 4.2
Unit 5: SOC 5.1, SOC 5.2
Unit 6: SOC 6.1, SOC 6.2
Unit #: SOC 7.1, SOC 7.2
Unit 8: SOC 8.1, SOC 8.2

Review Tapes:

* SOC Review 1-U, Tape 1 (Chinese to English)
* SOC Review 1-U, Tape 2 (English to Chinese)
* SOC Review 5-8, Tape 1 (Chinese to English)

* SOC Review 5-8, Tape 2 (English to Chinese)
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Objectives

The Society Module (SOC) will provide you with the linguistic skills and cultural background infor-
mation you need to visit a Chinese family, discuss some aspects of family life and society, to find
out how someone’s family fits into the pattern of traditional Chinese society, and how it reflects the
changes of modern society. Before starting this module, you must take and pass the MTG Criterion
Test. In addition, it is assumed that by this point you will have already completed the optional modules
Personal Welfare, Restaurant, and Hotel; vocabulary from these modules is now considered taught.
The SOC Criterion Test will focus largely on this module, but material from the first six core modules
and associated resource modules is also included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, you should be able to

1. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the SOC Reference Lists.

2. Say any Chinese sentence in the SOC Reference Lists when cued with its English equivalent.

3. Ask someone about the size of his family, which family members live at home, and where other
family members live and why.

4. Use the rules of Chinese etiquette in social visits: the proper times for visiting; the custom of
offering refreshments to visitors and the type of response expected from the visitor; and some
polite ways to end a social visit.

5. Discuss the status# duties, and responsibilities of sons in the traditional Chinese family.

6. Discuss the different relationships within the Chinese family, especially those between parents
and children, and between mother-in-lav and daughter-in-law.

7. Explain why the large (extended) family was the ideal pattern in traditional Chinese society. SOC,
Objectives

8. Use the proper terms for referring to your own or someone else's children, and understand the
terms for addressing one’s children directly; use the terms for paternal grandparents; use the terms
for the parents of one’s friend.

9. Understand why early marriage was a common practice in traditional China.
10.Discuss the effects of the development of industry and business on traditional Chinese society.
11.Discuss the concept of filial obedience.

12.Compare the position of women in Chinese society before and after the founding of the Peoplels
Republic of China.

13.Discuss traditional marriage arrangements in China and the roles women were placed in as a result.
Understand the government1s policy toward marriage after 1949 and the actual changes that have
occurred.

14.Explain and defend some of your personal views on topics such as equality of the sexes, the status
of women, living together, marriage, parent-child relationships, care of the elderly, the effects of
political and economic conditions on society, crime, and drug abuse.
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Unit 1Travel plans

Travel Plans

Introduction

Grammar Topics Covered in This Unit

1. The pattern (Verb) de shi...

9 ¢

2. Phrases with guanyu, “concerning,” “about.”
3. The directional ending -lai.
4. The auxiliary verb hui, “might,” “be likely to, “will.”

5. The sentence marker -de, “that's the way the situation is.

Functional Language Contained in This Unit

1. Offering a visitor something to drink.

2. Responding to an offer of something to drink.

3. Concluding a social visit.

4. Telling someone you can’t take the time to explain something but will talk about it later.
5. Presenting a suggestion or proposal to do something.

6. Responding to a suggestion or proposal to so something.
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References

Unit 1 Reference List

Jintian wo jiedao yibén hao xidoshud.
S RIER)—ALF Ko
Today I borrowed a good novel (from someone).

Shénme xiaoshuo,rang ni zénme gaoxing?
ft2/Nst, IHREARNH?

What novel is it that makes you so happy?
Zheibén xidoshuo xi¢de shi dalude qingkuang.
XA/ NR BRI ERFERIE 5o

This novel is about the situation on the mainland.

Guanyu dalude? Jié géi wo kankan xing bu xing?

X T ARRERY 2

About the mainland? How about lending it to me to read?

Xiage xuéqi ni xidng yanjid shénme?

TP HAREAZRE A ?

What are you going to do research on next semester?

Hai shi lao weénti: Zhongguode zhéngzhi gingkuang.

WEER | PEEGEIE 5o

It's still the same old topic: the political situation in China.

Zuétian Xido Ming géi ta nilipéngyou xié xin, xié¢de hio chang.

FER/NERZG L ARBEME, BRI,

Yesterday Xiao Ming wrote a letter to his girl friend, and it was really long!

Nianging rén zong shi nianqing rén. Wo nianqingde shihou y¢ shi zhéiyang, ni
wang le?

FRARZEEFEREA. BERNRMEHLEXEE, RST ?
Young people are always young people. When I was young I was like that too,
have you forgotten?

Shujiade shihou, ni xidng dao nar qu wanwanr?

ZREE, (FAEW) LEFF)L?
Where do you want to go to summer vacation?

Wo xiang dao Yazhou jige guojia qu kankan.
BEEIN LN EREEE,

I'd like to go visit a few countries in Asia.

[\

Ze&énme, ni xidng yanjitd Yazhoude wénhua chuantong?

B, IREHZRILNAI S EE 5t 2

Oh? Do you want to do research on Asia's cultural tradition?

M
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10.

11.

12.

Bu néng shuo yanjit. Wo zhi shi xidng qu kankan nalide shehui qingkuang.
REEW IR, RABEEEEIENHRE o

It can't be called research. I just want to go have a look at the social situation
there.

Lao Wang, wo jintian ganjué hén bu shafu.

Lao Wang, F45 KA IERETAR.

Lao Wang, I feel awful today.

Kuai zuoxia, wo qu géi ni dao bei cha lai.

RIGT, BRELIFEIMFRE,

Sit down and I'll pour you a cup of tea.

Ni qude neige difang zhéngzhi, jingji fangmiande qingxing zénmeyang?
RERA M MAECR, S5 AENEIEARE?
What was the political and economic situation like where you went?
Jiju hua shudbugingchu, you shijian wo zai gén ni manmanr shud ba.
JUAERABE, BIEIERINEE) L,

I can't explain it clearly in just a few sentences; when I have time I'll tell you
all about it.

Yanjit Zhongguo xianzaide wenti yiding déi dongde Zhongguo lishi.
R EIERY R —ERIEEFRED £

To study the problem of China now, you have to understand Chinese history.

Ni shudde zheiyididn hén yaojin, wo kaolii kiolii.
Tmi%f%\i_,‘ﬁfﬁg% ) ﬁ%ﬁ?\%ﬁgo
This point of yours is very important; I'll think it over.

Ni zai Zhongguo zhu liangnian, yiding hui xuéhdo Zhongwénde.

REPEERE, —ESFH X,

If you live in China for two years, you're sure to learn Chinese very well.

Shi a, yifangmian kéyi xuéhao Zhongwén, yifangmian yé kéyi dud zhidao
yidianr Zhongguode shiqing.

W, —HEAUFER, —AEEAUZIE—R
JLRENEE,

Yes, on the one hand I can learn Chinese well, and on the other hand I can find
out more things about China.

yibian(r)... yibian(r)
_jﬂot) o o o _J\Z ()[J)

doing... while doing...
yimian...yimian...

_E<)L)OOO_E(JL)OOO

doing... while doing...
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chang
chuantong
dalu

dao

-dian
dongde
-fangmian (-fangmian)
ganjué
guanyu
guojia

hui

jie

jiedao

-_]l‘,l

kaoli

manmanr

nianging
qingkuang
qingxing

rang

shehui

shujia
shudbuqingchu
wénhua

xidoshud

(-)xuéqt

yanjitl (yanjiu,yanjiu)
Yazhou (Yazhou)

yibian(r)... yibian(r)...

Vocabulary

ZE

1818 |
X I

FB

=Y

&7

1k

=
=
WATBE
At
any
FHA
D
M%)
—180L) o o o
—iz (L)

to be long

tradition, traditional

mainland, continent

to pour (liquid)

point

to understand, to grasp, to know
aspect, side, area, respect

feeling, sensation, to feel, to perceive
as to, with regard to, concerning, about
country, state, nation; national
might, be likely, will

to borrow; to lend

to successfully borrow

sentence; counter for sentences or utterances, of-
ten followed by hua, "speech"

to consider, to think about

slowly; gradually, by and by; taking one's time; in
all details

to be young

situation, circumstances, condition, state of affairs
situation, circumstances, condition, state of affairs
to make (someone a certain way)

society, social

summer vacation

can't explain clearly

culture

fiction, novel

semester, term (of school)

to study (in detail), to do research on; research
Asia

doing... while doing...

10



Module 7: Society

yifangmian(r)...,yifang- _7'7—@ on one hand... , on the other hand...

mian(r)... () |_,) A
Pl
L) o o o
yimian(r)... yimian(r)... —& doing... while doing...
() L) o o o
H UL oo o

zhengzhi \;llj\ politics, political affairs; political

zOng %'\ always; inevitably, without exception, after all, in
any case

zuoxia AN to sit down

Reference Notes

Notes on Ne1

jie: “to borrow* [Also “to lend,” see Notes on No. 2.]

W6 dao tushiiguan qu jié shi.
HEBEBEEER.

I’m going to the library to borrow [take out] some books.

For “from,” use gen or xiang for people and cong for place names like the library.
@Note

Xiang is used more in written style.

W0 méi dai qian, xidng gén (xiang) Ningning qu jie.
FoRTH, BIR () TTEG
I didn’t bring any money, I want to go borrow some from Ningning
W cong tashiiguan jicle yi bén Zhingguo lishi shii.
BMNEBERS T —FREB LB,

I borrowed a Chinese history book from the library.

Céng can only be followed by a person if the person is made into a place name, for example by the
addition of nér (nali):

W cong ta nér jiele wu kuai gian.
M) LE T AR o

I borrowed five dollars from him.

For people, you may also use the common pattern wen... jié..., literally “ask... borrow.”#

Wo wen ta jicle yibén shii.

R 7 — A F

11
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I borrowed a book from him.
W0 bu hao yist wen biérén ji¢ qian.
HAFERRS A B,

I’m too embarrassed to borrow money from other people.

jiedao: The ending -dao to expresses that the borrowing results in the thing being obtained. You learned
-dao and the similar B&ijing -zhao in the verb jiedao/jiezhao# “to receive,” in the Meeting module.

You need to know not only what the ending -dao means, but also when to use it and when not to. This
can't be summed up in one neat formula, but you will see from the following examples that -dao to
is used when there was a question of not being able to get the thing. Ji¢ by itself does not necessarily
imply obtaining, so you can use it in situations when you tried to borrow something but couldn't get it.

W gén ta jiele yibén zidian.
IRt 7 — A7,
I borrowed a dictionary from him.
Wo qu jieguo, késhi méi jiedao.
KEEY, rIERER,

I went and tried to borrow it#but I didn't get it.

A:  Ni cong tishiiguan jiedao neibén Meigud lishi shii le ma?
RNEBIEERIBAEE BT ?
Did you get that American history book out of the library?

B:  M:éiyou, dou jiechiiqu le. Dagai xia XingiyT cai néng jiédao.
=B, BMEEET. AELNEBR—FaeER,

No, they had all been taken out. I probably won't be able to (borrow and) get it until next
Monday.

Ji¢ may have certain other directional or resultative endings. Here are examples.

Zai zhér kan kéyi, bu néng jicchuqu.
£3X) BRI, RS
You can read it here# but you can't take it out.
Ta ba wo de ché jiequ le.
BN ZEEET .
He borrowed my car (and took it away)
Ta ba neibén shi jiezou le
IBAAEBEE T -
He borrowed that book (and took it away)
W0 cong ta nér jielai wukuai qidn.
FMMAR) LIER AR,

I borrowed five dollars from him.

rang: “to make” someone a certain way, or “to cause” someone to become a certain way. When used
this way, rang is followed by a person and an adjectival verb. You learned rang as “to let” in the
Welfare module:

12
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Rang wo kankan nide huzhao “Let me see your passport.” [Rang# can also mean “to have,” “To tell,”or
“to make” someone do something.]

Ta shudde hua rang wo hén shéngqi.

iR AELE FRIBE o

What he said made me very angry.

Ta name b keqi rang ta péngyou hén bu héo yist.
AR AAZE IR BT =R,

He embarrassed his friend by being so rude.

Shénme xidoshud? --rang ni zhéme gaoxing.: There is a pause after the question shénme xidoshuo,
and the rest of the sentence# rang ni zhéme gaoxing. is like an afterthought. Compare these examples:

Zheéi shi shénme kaféi? --zhéme hao he.

XZ T 2B ? - X ATF I,
What kind of coffee is this? It's so good.

.....

XFLEIRERNE ? -X LB,
So this is the car you bought? It's so ugly!

Ni xihuan shixué a? --name méi yisi.

REIRENE ? BB A== E,
You like math?--such a boring thing!

Notes on Ne2

xi¢: This verb which you learned as “to write,” is also one of several ways that “about” is expressed in
Chinese. When used with this meaning, xi¢ usually appears in the (Verb) de shi construction discussed
immediately below.

xiéde shi: This structure, (Verb) de shi, is a major structure of Chinese, so pay extra attention! Use
(Verb) de shi when the verb is not new information and you want to focus instead on the identity of the
thing talked about. The pattern itself makes an equational sentence, that is, an A EQUALS B sentence:

A IS B
Verb de shi B
Ta zuode shi baicai.
What he's making is cabbage.

In sentence 2A#the verb xi¢ is not new information because any novel must “be written about” some-
thing. The object dalude gingkuang is new information which is focused on.

A: Ni zai Jiazhou Daxué niande shi shénme?
A RN AR RBIKREETA 7
A: What is it that you study at the University of California?
B: W0 niande shi jingjixué.
B: BRI

13
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It's economics.

Zheige dianying jiangde shi yige Zhongguoé rén qu Méigué wande shi.
XPEBELERNE—TTPEAEEZELENZ,
This film is about a Chinese going to America to visit.
Gangcai ni jiaode shi shénme? Shi fan haishi mian?
NIFARLR B A ? BIREZE ?
What did you order just now? Rice or noodles?
Ni xianzai shudde shi wo haishi ta?
FMERNERLZEM ?
Is the person you're talking about now me or him?
Ta hén xihuan kan shi, késhi ta kande dou shi yixi€ méiyiside xiaoshud.
RENED, FIEMBEREZE —ERERAY N,

He likes to read, but all he reads are stupid novels.

dalu: “continent, mainland” Zhonggué dalu is “mainland China#”’which may also be called dalu for
short just as we say “the mainland.”

Other ways are by using the verb jidng, “to talk about,” as in Zh¢ibén shi jidng shénme?, “What is
this book about?”; and guanyt (see the note in this section)

gingkuang: “situation, circumstances 5 state of affairs, condition” Used much more frequently in Chi-
nese than any single one of these translations is used in English. Sometimes the Chinese language uses
qingkuang when in English we would just say “things” or “the way things are.”

Ni de gingkuang gén ta de chabuduo.

RRVERER A ZE A2,
You and he are in about the same situation.

W didi de jingji qingkuang bt tai hao.

BB BT BRI o
My younger brother’s financial situation isn’t too good.

Na shi sishi nian qian de shi, xianzai qingkuang bu tong le.
ARRO+FrNE, WEBRAET .
That was forty years ago. Now things are different.
A: Ni néng bu néng géi wo jidngjiang ni zai dalude qingkuang?
A: REERBELE B RTE RBERVIE T 2
A: Could you tell me about the way things were for you on the mainland?

B: Ni de yisT shi wo ziji de qingkuang ma?

B: fFVERZEIE CHIERE ?

B: Do you mean my own situation?

Sometimes gingkuang means the “picture” about a place (especially an organization); in such cases
it may not be necessary to translate it literally.

Ta géi women jié¢ shao le tamen xuéxiao de qingkuang.

el I A 7 A 1P AR 5o
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He gave us a presentation (briefing) on their school. (E.g., what
grades, how many students and teachers, what subjects are taught, etc.)

W0 bu tai shuxt M¢idast de qingkuang.
HAKAEERBRNE o

I’'m not too familiar with (the way things are at) the Department of American and Oceanic Affairs.

guanyu: “with regard to, concerning” The phrase guanyu dalu de means literally “one concerning the
mainland.” Guanyt is rather formal. In everyday speech, the idea of “about” is more often expressed
in other ways

E Note

Other ways include using the verbs jiang and xi¢ (see Notes on No. 2). For example, if I am
watching a T.V. program and you walk into the room and want to ask, “What’s this about?” the
most *“everyday” way would be Jiang shénme de? (actually an abbreviated form of Zh¢ige jiému
[program] shi jidng shénme de?). It would sound stilted to use guanyu in such an informal situ-
ation. You see another example of how “about” is expressed in Chinese on the next page under
number (3) in the little dialogue: “About what?” is Shénme dianying?.

, but guanyu is often used in formal contexts.

Guanyu is a prepositional verb, which means it is followed by a noun (its object) and is related to the
main verb. It is not the best behaved of prepositional verbs, however. Guanyu does not occur where
you would normally expect to find a prepositional verb phrase (before the verb, e.g., dao Zhdongguo
qu). Nor does guanyt occur in a sentence the way “about,” does in English. “About” phrases in English
are free to occur after the verb, e.g. , “talk about Chinese history,” “think about your problem.” A
guanyu phrase (that is, guanyu and its object) can only occur in the following places in the sentence:

(1) Guanyu can occur at the beginning of the sentence to introduce the topic about to be commented on.

Guanyu neijian shi, wo shénme dou bu zhidao.

Concerning that matter, I don't know anything. (OR I don't know anything about that matter.)

Ganyu nérde qingkuang, ni géi wo dating dating hao ba?

Would you please ask for me about the situation there?

Guanyu zhege, nimen hai you méiyou shénme wenti?

Do you have any other questions about this?

(2) Guanyu can also occur in a phrase with -de which modifies a noun.

Xiexie ni gaosu wo zhéme dud guanyu dalude qingkuang.

Thank you for telling me so much about the situation on the mainland.

Ta zhidao hén dud guanyu zhéi fangmian de shiqing.

He knows a lot (of things) about this field.

Women zheli méiyou dudshao guanyu Zhongguo de sha.

We don't have very many books about China here.
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It also occurs in a phrase with -de, the whole phrase acting as a noun.

W0 cong Xido Zhao ner jielai y1 bén shi, shi guanyt Zhongguo caide, ni kankan.

I borrowed a book from Xido Zhao. It's (a book) about Chinese food. Have a look at it.

(3) A guanyu phrase (guanyu + noun) is occasionally used alone as an abbreviated sentence.

Wo zuotian kanle yige dianying.

I saw a movie yesterday.

Shénme dianying?

About what?

Guanyu Faguo ...

About France...

Guanyu Faguode shénme?

About what (aspect) of France?

Guanyu Faguode jingji.

About the French economy.

Compare the following English and Chinese sentences. Although the parts in parentheses are optional
in English, the Chinese sentences would be considered wrong without the underlined -de phrases. (For
the first example you need to know xiaoxi, “news.”

Ni tingshud guanyu Tiétudde xiaoxi ma?

Have you heard (the news) about Tito?(i.e., that he had died)

Bu yao wén wo quanyu shuxuéde wenti.

Don't ask me (any questions) about math.

jié géi wo kankan: “lend (it) to me to read” In exchange 1, ji€¢ was translated “borrow.” Now you see
it used for “to lend.” To say “lend something to someone,” the géi phrase always follows the verb jié

I;:F'.Note

A géi phrase before ji¢ would mean “for,” not “to.” Example : Ta géi wo jicle jibén sha. “He
borrowed a few books for me.”

. If the indirect object (person who receives) is a pronoun, géi may be omitted:

Jie wo yizhi bi.

Lend me a pen.

Jie géi wo yizhi bi.

16



Module 7: Society

Lend me a pen.

(In this extremely common sentence, the gé€i is more frequently omitted.)

Notes on Ne3

xuéqi : “semester, term.” Since xuéqi means literally just “school-period”, it could conceivably apply
to a scholastic term of any length, including quarters. Chinese schools, however, run on semester
system (fall-winter, and winter-spring.)

Xianzai youde Méigud daxué yige xuéqi zhi you shiér sange libai.

Some American colleges have semesters which last only twelve or thirteen weeks.

Shange xuéqi ni dou nianle shénme.

What (courses) did you take last semester?

Xuéqi may also be used without the counter -ge: shangxuéq#xiaxuéqi, yixuéqi, etc .

yanjiii : “to do research on” a topic (usually at the graduate level or above). Sometimes may be trans-
lated as “to study” (in depth, not just preparing for a test).

Ta yanjitde shi néifangmiande wenti?

What area does she study (OR do research on)?

K& Jiaoshou zai jingji fangmiande yanjiti shi dajia hén shouxide.

Everyone is familiar with Professor K&1s research in the area of economics.

Tade yanjit gongzuo hén zhongyao.

His research work is very important.

Another meaning is “to look into, to consider, to discuss” (possibilities, opinions, questions) :

Zheige wenti women déi yanjitl yanjiu.

We should discuss (OR look into this) question.

zhéngzhi: “politics#political affairs ; political”

Keep in mind that because of China's political system, the word zhéngzhi has a different set of mean-
ings than we are used to. This is a large question which we will not go into in depth here. But to give
you an idea of this concept, here is the definition of zhéngzhi from a Chinese dictionary.

zheéngzhi : The concentrated expression of economics. It comes into being on a particular economic
base, serves the economic base, and has a tremendous influence on economic development. In a class
society, economic interests are the most fundamental interests of the different classes. In order to safe-
guard their own interests, the classes inevitably wage intense class struggle among each other. There-
fore, class struggle and handling relations between the classes becomes the main content of politics.
The relations which politics must handle are the internal relations of a class, relations between the
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classes, relations between nationalities, and international relations. Politics is manifested in policies
and activities in the areas of national life and international relations of political parties, social groups,
and social forces which represent certain classes. The politics of the exploiting class has as its aim to
oppress the working people and to preserve its own narrow interests. In the politics of the proletariat,
bourgeois rule is overthrown with revolutionary violence under the leadership of the proletarian po-
litical party, and the dictatorship of the proletariat is established; after power has been seized, socialist
revolution is carried through to the end, class struggle is properly waged, and contradictions between
ourselves and the enemy as well as contradictions among the people... are properly handled; then the
focus of struggle is progressively turned towards engaging in the cause of socialist construction and
devoting major efforts to developing production, and creating the conditions needed to completely
abolish classes and bring about communism.

Note in particular how the politicization of everyday personal relations in the PRC has resulted in
zhéngzhi being used in a host of phrases such as “political influence,” “political relations,” “political
background,” “political qualifications,” etc.

LENT3

Notes on Ne4

chang: “to be long” in physical length, or in some cases, time
—Note
L=l
There are other words for “long” in other contexts. When referring to distance, use yudn : Lt hén
yuan. “It's a long way.” For time, you will also need jiti : Ta zoule duo jit le?, “How long has

it been since he left?”

. The opposite of chang is dudn, “to “be short.”

Changchéng you dud chang? You liugiandud gongli (chang).

How long is the Great Wall? It’s over six thousand kilometers (long.)

Ni xiede tai chang le, duan yidianr, hao bu hao?

You made this (piece of writing) too long. Could you shorten it?

W6 hén chang shijian méi kanjian ta le.

I haven’t seen him in a long time. ta le. (Hén chang shijian is the same as hén jit)

W0 xiang ni zai nar zhao fangzi yiding xiiyao yige hén changde shijian.

I’'m sure it will take you a long time to find a house there,

Ta zai zher gongzuode shijian you dud chang?

How long did he work here?

nianging: “to be young” While the idea of being young is often relative to a particular situation, nian-
qing rén usually means people from the teens through the twenties.

= |Note
L=l
Remember that xiao is another word for “young” : Ta bi wo xido yisui. “He's a year younger than

1.” W0 xidode shihou usually means “When I was a child.” When speaking to a child, you would
say Ni hai xiao for “You're still young.”
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Ta niangingde shihou bi xianzai géng hdo kan.

When she was young she was even more beautiful than now.

Nianging rén dou xihuan wanr.

All young people like to have fun.

zong: “always, invariably” Like other adverbs such as zhén, really,” and hai, “still,” zOng is often
followed by shi.

Ni zongshi wén wo wenti.

You alvays ask me questions.

Zheizhong shiqing zongshi rang rén hén gaoxing.

This type of thing always makes one very happy.

Zong bu, “always not... ” is one way of saying “never” :

Ta zOng bu xihuan biérén wen ta jialide shi.

He never likes other people to ask about his family,

Z0o6ng has another use, which is the one you see in exchange 4: Instead of meaning literally “on every
occasion” or “at all times,f”” zong is used to suggest that a certain state of affairs should be obviously
true, regardless of other circumstances. Translations for this meaning depend upon the context; some
are “after all, surely, always, in any case, when all is said and done, inevitably, eventually.” Other
possible translations are suggested in the following examples.

Xidohaizi zong shi xidohaizi, dale jiu hdo le.

Children will always be children; after they grow up it will be better.

Ni b jie wo, wo zai zhér kankan zéng kéyi ba?

If you won't lend it [this book] to me, at least I can read it here, can't I?

Ni nian shi shi hdo shi, zong bu néng bu chi fan ba?

It's great that you're studying, but after all, you can't go without eating# can you?

Ni shi Méigud rén, ni zong bu néng bu zhidao Dézhou zai nar ba?!

You're an American, you can't very well not know where Texas is, can you?!

Ni nazoéu wode shii, zong déi wen wo yixia!

You really should ask before you take one of my books.

Zo6ng you yitian, ta hui huilaide.

Someday he will surely come back.

Ershige bti gou, na ni shud sanshige zong gou le ba?

19



Module 7: Society

If twenty isn't enough, then thirty should surely be enough, wouldn't you say?

A: Gonggong qiche méiyou dao neige difangde, women déi qi zixingche qu.

There aren't any buses that go there. We'll have to go by bicycle.
Ou, qi ché dud léi...

Oh, but it's so tiring to ride a bicycle.

Z0ong bi zouzhe qu haodud le.

Well, it's much better than walking!

Lai wan yidianr zong bi bu lai hao.
It's better to come a little late than not to come at all.
Guany ni zhéige wenti, wo zhidao bu dud, dagai méiyou banfa huidahao.

I don't know much about this question of yours. I probably can't give you a good answer.

Ni zong zhidao bi women dud, jiu qing ni jidngjiang ba!

In any case, you know more than we do, so please try.

Notes on Ne5

shujia: “summer vacation” In China, summer vacation starts in August and ends in September for high
schools; college ends in June and starts in late August.

Zheige shujia wo bu dao nar qu.

This summer vacation I'm not going anywhere.

Yazhou: “Asia” Ya comes from the transliterated word for Asia, Yaxiya. Zhou means “continent.”
Many people say Yazhou.

guojia: “country, nation, state,” literally, “country-family.” The bound word -gud is used only in certain
phrases or compound words. Guojia is the word to use everywhere else. (Sometimes guoé may be used
alone, such as in reference to kingdoms or dukedoms of ancient China. But a modern nation is called
guojia.)

Notes on Ne6

Zénme?: “oh?; what?; really?” The intonation can change the implication.

Z¢nme, ni y¢ dao zher 14i le!

Well, you've come here too!

Z¢nme? Ta bu shi Zhongguo rén? Na tade zhongwén zénme zénme hao ne?
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What? He's not Chinese? Then how is his Chinese so good?

Ni xiawu you shijian ma?

Do you have any time this afternoon?

Zénme? YOu shi ma?

Why? Is something happening?

wénhua: “culture, civilization” Also “education, cultural background” as in méiyou wénhuade rén,
“an uncultured person” or an “uneducated person.”

shehui “society; social” Xin shehui and jiu shéhui are jargon for the new and old societies (after and
before the socialist transformation). “In society” is more often zai shehuishang, less frequently zai
shéhuili.

Xianggangde shehui wenti hén dud.

Hong Kong sure has a lot of social problems. (e.g., drugs# killings)

Notes on Ne7

ganjué: “to feel; feeling” In7a#ganjué is used as a verb. Here are other examples:

Ni génjué zenmeyang?

How do you feel?

Ni jintian ganjué hao yidianr le ma?

Do you feel better today?

W0 ganjué ta jintian you dianr bu gaoxing.

I get the feeling he's a little unhappy (OR bothered) today.

Sutran wo bu fa shao le, késhi zong ganjué hén léi.

Although I don’t have a fever any more, I feel very tired all the time.

Here is an example of ganjué used as a noun:

Zhei shi wode ganjué, nide kanfa zénmeyang?

That's my feeling, what is your opinion?

zuoxia : “to sit down” Also zuoxialai.

Qing zuoxia(lai) tan.

Have a seat and let's talk about it.
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dao... lai: Dao is “to pour”; daolai is “to pour and bring here.” You have seen lai used as a directional
ending before, as in naxialai, “bring down and here,” or paolai “run here.” There are two things to
notice about the meaning of 14i as a directional ending: 1) Lai can be used after verbs which tell of
movement from one place to another, like pao, “to run” or na, “to carry’’; OR after verbs which describe
an action without movement from one place to another, such as dao, “to pour.” 2) The thing lai refers
to, which is what ends up “here”, may be the subject OR the object of the sentence . For example, in
Ta paolai le, “He ran here,” it is the subject ta who performs the action of running and comes here.
In Ta xi¢lai yiféng xin le, “He has written a letter which has come here,” it is the object xin which
is written and comes here. In Y1fu dou yijing xilai le, “All the clothes have already been washed and
brought here,” it is the topic yifu which were washed and brought here.

You will often split lai from the verb by inserting an object like yib&i cha, as in sentence In fact, in
sentence 7B#dao and lai must be split up; lai may not precede the object. The rules allowing lai to
precede the object are complex, and here we will just give some examples of usage.

Ni ndr jiclai zhéme yiliang po ch&?

Where did you borrow such a beat-up old car from?

.....

I like the sweater you bought in Shanghai best.

W0 yiding gé€i ni zhdolai neibén shii. OR W¢ yiding gé€i ni zhao néibén shi lai.

I'll be sure to find that book for you.

Ni shénme shihou you shijian, da ge dianhua lai, women yiqi qu kan dianying.

When you get the time, give me a call, and we'll go see a movie together. (Lai must follow the ob-
ject.)

Bié wangle mingtian y¢ b nide niipéngyou dailai.

Don’t forget to bring your girlfriend tomorrow too.

Notes on Ne8

fangmian: “aspect; area; respect; side” This noun is used without a counter. It is a useful, sometimes
overused word. You won’t have any trouble understanding how fangmian is used, but there will be
sentences where you wouldn’t have thought to use it. When translating, it is sometimes better just to
leave fangmian out of the English than to strain to use the word “aspect,” “side,” etc.

fangmian has two main uses:

1. “aspect, respect, area, field”

Zheéige wenti you liangfangmian.

There are two aspects to this question.

Women zai zhéifanmian zuode hai bu gou.

We haven't done enough in this area.

Y1ingguo zai jingjixué fangmiande yanjit zuode bu shao.
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A lot of research in the area of economics has been done in England.

W6 méi shide shihou xthuan kankan wénxué fangmiande shi.

When I don't have anything to do, I like to read books on the subject of literature.

A: W0 kanle ni xiéde yihou juéde you yifangmian kéyi xi¢de géng héo.

After reading what you wrote, I feel there's one aspect in which can make it better.

B: Néifangmian ne?

What aspect?

2. “party, side,” referring to a group of people

Nityué fangmian dagai bu hui you shénme wenti, késhi women yinggai hé Béijing fangmian
xian shangliang yixia zai shuo.

New York won't have any problem with this, but we should check with Béijing before going
ahead, (meaning groups of people, e.g., offices of a company.)

Guanyu zheige wenti, lidng fangmiande kanfa you didn bu tong.

The two sides have somewhat different views on this question.

qingxing :: In most cases interchangeable with qingkuang. In present-day Béijing speech, at least
among the younger generation, qingkuang is the more common of these two words.

shudbuqingchu : “can't say/explain clearly” Shudqingchu is a compound verb of result. Here are other
examples:

W6 shudqingchu weishénme ta shéngqi.

I can’t really explain why he got angry.

Bu shudqingchu bu xing.

It won't do not to explain it clearly.

Ta shudqingchu tade mudi.

He explained his goal clearly.

Ni néng bu néng shudqingchu “nianqging” hé “xiao” de bu tong?

Can you explain clearly the differences between nianqing and xido?

manmanr : Also manman. Many adjectival verbs can be doubled to make an adverb, which is used
between the subject and the verb. In Béijing speech, when you double certain adjectival verbs of one-
syllable, the second one becomes first tone (no matter what its original tone) and is added. These ad-
verbs can take the adverbial ending -de. Other examples are kuaikuair(de), “quickly,” and haohaorde,
“veil, properly.”

Manman(de) or manmanr(de) has these meanings:
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1. “slowly” Don't forget, however, that “slowly” can sometimes be translated by man alone.

Ta manmanrde zo6u hui jia qu le.

He slowly walked home.

BUT

Z6u man yidianr.

Walk more slowly.

Man dianr zou.

Walk more slowly.

2. “gradually, bit by bit, by and by”

Ni gang 1ai, dui zhérde qingkuang bu shux1, manmanr ni jiu zhidao le.

You just arrived and are unfamiliar with the situation here, but you'll come to know it by and
by.

Manmanrde, ta jiu dong le.

Gradually he began to understand.

3. Sentences which instruct someone to manmanr do this or that can often be translated as “take your
time...,” or “don’t rush.”

Manmanr z0u, zdnmen laideji.

Let’s take our time walking. We’ll make it.

Bu ji, manmanr chi, wo déng ni.

There’s no hurry, so take your time eating. I111 wait for you.

4. With verbs meaning “to tell” someone about something, manmanr has more of the meaning, “in
all details.”

Ni zuoxia, wO manmanr gén ni jiang.

Sit down and I'll give you the whole story.

W0 hai xiang gén ni dud tantan zheige shi.

I'd like to talk some more with you about this.

Haode, ythou women manman tan.

Okay, later we can talk about it.
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Notes on N29

dongde: “to understand” Narrower in use than dong. You dongde the meaning of a word, the implica-
tions or significance of an event, or the way to do something; but not a foreign language (that you
dong), nor what the teacher just said (that you tingdong le), nor someone else's feelings (that you lido-
jié, which will be presented in the Traveling in China module).

You have seen the component -de in the verbs rénde and jide. It is only used in a handful of verbs,
sometimes acting like a resultative ending. For example, you can say rénbude, “can’t recognize,” and
jibude,” can’t remember, but you may not use dongde in the potential form; form, “can't understand,”
you just say bu dongde.

-dian : “point” (For the second example, you need to know xinli, “in one' s heart.”)

0, hai you yidian.

Oh, there’s one more point [that should be made].

Zhei, shi rang rén xinli zui bu shiifude yidian.

This is the most upsetting point

Nei yidian women yijing tanguo le.

We've been over that point already

W0 juéde ta shudode méiyidian dou dui.

I think that every point of his was right.

kaolii : “to consider, to think over; consideration”

Zhéi yididn women yinggai kaolil.

We should consider this point.

W6 déi hiaohaor kiolil zhéige wenti.

I have to think this matter over went!. carefully.

Zhéi fangmiande qingkuang ni kiolii ma?

Have you taken this aspect of the matter into consideration?

Notes on N210

hui : “might, be likely to, will” You already know hui meaning “to know how to, can.” Here you see
hui used in a new way, to express likelihood. As you can see from these three English translations,
hui ranges in meaning from possible to probable to definite. The context may be sufficient to indicate
which, but often the degree of probability is not important to the message, and there might be no
single “correct” English translation. Various adverbs can be added before hui to clarify the degree of
certainty, for example,yiding “definitely,” dagai, “probably,” yéxt, “perhaps, ” etc.

Here are some examples of how hui can be used to indicate likelihood:
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hui

Yijing shiérdian ban le, zhe shihou shéi hui lai ne?

It’s half past twelve. Who would come at this hour?

Yiding yao wo qu, ta cai hui qu.

I'll have to go or else he won't go.

Cai yaoshi fangde tai duo le, baobing hui po.

If you put too much food in, the pancake will break.

Nide chénshan zangle bu yaojin,wo hui géi ni xi.

It doesn’t matter that your shirt got dirty. I, 1l wash it for you.

bu hui

Bu da hui ba?
That’s not very likely.
Dagai bt hui shi ta.

It is probably not him.

Yaoshizai Taiwan mai jiu bu hui zhéme gui le.

If you buy it in Taiwan, it won’t be so expensive.
Ni bu hui zhdaobudao ba?

You won'’t be unable to find it, will you?

Ni bu yao ji le, wo bu hui chi shide.

Don't get anxious, | won’t have an accident.

hui...ma?

Ni kan jintian wanshang hui lidangkuai yidian ma?

Do you think it might be cooler tonight?

Ta hui qu ma? Ta hui qu.

Will he go? He’ll go.

hui bu hui

Mingtian ta hui bu hui 1ai?

Will he come tomorrow?
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Womenxiéde néiféng xin, dao xianzai tamen hai méiyou shoudao, women hui bu hui xiécuole
dizhi.

They still haven’t gotten the letter. Could we have written the address wrong?

Wo ba mén kai le, zhéiyang ni hui bu hui juéde tai Iéng?
I opened the door. Will you feel too cold like this?

Ni kan jmtian hui bu hui xia yu?

Does it look to you as if it might rain today?

ni hui zducuode: So far you have seen -de used as a marker of possession or of modification, and in
the shi...de construction. Here it is used in an entirely new way: at the end of a sentence, -de can mean
“that's the way the situation is.” Generally speaking, this -de is used in emphatic assertions or denials,
especially those expressing probability, necessity, desire, etc.

Usage note: Unless the sentence contains shi or is understood to have an omitted shi, the majority of
native Béijing speakers seem to feel that this -de is nanfang hua, southern Chinese (e.g. , Nanjing),
or a carry-over into Standard Chinese from southern dialects. Because of these regional connotations,
you needn’t try to use it a lot; it will be enough for you to understand this -de; in fact, you will see that
in most of the following examples, the -de is completely unnecessary.

1. Sentences with shi in the sense of “it is that... it is a case of.. .”

This shi may often be omitted.

W0 shi bu qu de.

I'm not going. (More literally, “As for me, it is that I'm not going.”)

Zheige, ni shi zhidaode.

This you know.

Neige rén (shi) you wentide.

There is something wrong with that guy.

Ni zénme 1ai le?

Why are you here?

(Shi) Li xiansheng jiao wo laide.

Mr. Li told me to come.

Conggian wo cong Xianggang mai shiide shihou, méici dou (shi) ji zhipiaode.

In the past whenever I have bought (mail-order) books from Hong Kong, I have always paid by
check (lit. ’sent a check™#.

2. Sentences with an auxiliary verb (hui#néng, yao, yinggai, etc.)

Ni gaosu ta, ta hui shénggide.
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If you tell him he’ll get angry.

Zai xi¢ yiliangge zhdngtou, wo xiang néng xi¢wande.

If I write for another hour or two, I think I can finish writing it.

Ni zénme méi mai a, yidian dou bu gui, ni yinggai maide.

How come you didn’t buy it? It's not at all expensive. You should have bought it.

Ni zhéme shifu, jintiande hui ni bu yinggai qude.

Since you're feeling so ill, you shouldn’t go to today's meeting.

Womenzdng you yitian yao hui dalude.

There will come a day when we will go back to the mainland.

3. Others: sentences with certain adverts like yiding, with potential resultative verbs, with the aspect
marker -guo, etc.

Zheéxie shi yiding xtiyaode.

These books are definitely needed.
Wo hé kafeéi conglai bu fang tangde.

I never take sugar in my coffee.

Map6 Doufu pingchang dou you roude.

Map6 Beancurd usually has meat in it.

Womende gongzud zhénshi tai dud le, zuobuwande.

We really have an awful lot of work. We'll never be through with it.

Zheéige dianying wo conggian kanguode.

I've seen this movie before.

Bu yaojinde.

It doesn't matter.
Haode, haode.

All right, all right.

yifangmian... yifangmian...: This has two meanings: (I) “On one hand..., on the other hand...” or “for
one thing..., for another thing...” and (2) “doing... while doing...”

Zai Xianggang, yifangmian ni you jthui hé zhongguo rén tan hua, yifangmian kéyi zhidao dalude
qingkuang.
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In Hong Kong, on the one hand you'll have a chance to talk with Chinese and on the other hand
you can learn about the situation on the mainland.

Ta yifangmian kan dianshi, yifangmian cht dongxi.

He watches television while eating.

Notes on N211-12

Notes on Nos. 11 and 12

yibian(r)... yibian(r)... and yimian (r)... yimian (r): Both of these patterns are similar to the second
meaning of yifangmian... yifangmian...

Yibian zuo yibian xué ba.

Learn by doing (learn as you do it)!

W yibianr ting yibianr xi€.

I write as I listen.

Women yibian zou yibian tan, hdo buhao?

Let's talk as we walk, okay?

Workbook

Unit 1, Tape 1, Review Dialogue

As Tom (A) (Tangmu), a graduate student in Chinese Area Studies at Georgetown University, is study-
ing in his apartment, a knock comes at the door. It is his classmate Li Ping (B), an exchange student
from Hong Kong.

Unit 1, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. The speaker will say a sentence in
English, followed by a pause for you to translate it into Chinese, Then a second speaker will confirm
your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once. You may want to rewind the tape and
practice this exercise several times.

Exercise 2

This exercise contains a conversation in which a Chinese mother and son, who have lived in the United
States for five years, discuss the possibility of his taking a summer trip to China.
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The conversation occurs only once. After listening to it completely, you’ll probably want to rewind
the tape and answer the questions below as you listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this conversation:

xinshi . o )
something weighing on one's mind
zhangda
to grow up
daxuéshéng
college student
geguo , :
various countries
gaozhong .
senior high school
hdohaor
properly, carefully, thoroughly
jizhu
to remember

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be able to give them orally in class.

1. How does Xiao Ming's mother know that something is on his mind? How does she bring up the
subject?

2. What are his classmates doing over the summer?
3. Why does he think Asian culture is interesting?
4. How does Xiao Ming's mother react to his idea?
5. What advice does she give?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look at the translation for
this conversation. You may also want to listen to the dialogue again to help you practice saying your
answers.

—Note
=

The translations used in these dialogues are meant to indicate the English functional equivalents
for the Chinese sentences rather than the literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation a Chinese student studying at a university in the U.S. comes home on a Friday
night and finds his American roommate engrossed in his studies.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second time through, look below and an-
swer the questions. Here are the new words and phrases you will need to understand this conversation:

Wade tian na! My God!
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xuéshénghui o
student association
guanxin
to be concerned about
jindaishi .
modern history
xiandai
modern
picha bing )
pizza
gushi )
ancient books

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you vill be able to give them orally in class.

1.

2.

4.

5.

Why does the Chinese student object to his roommate studying the classics?

Why doesn’t the American student like to talk about politics?

. What other subjects does the Chinese student feel his roommate should become familiar with for

a well-rounded education?
Does the American student agree? Why or why not?

What will the roommates do after the American student finishes his homework?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look at the translation for
this conversation. You may also want to listen to the conversation to help you practice saying the
answers which you have prepared.

Exercise 4

In this exercise, an American university student visits her Chinese literature professor after class in
his office.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape and listen again. On the second
time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

jidong

to get worked up, to be agitated

liushi niandai ..
the decade of the sixties

as soon as

gaibian change(s)
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linxia
to leave

Questions for Exercise 4

1. Why was Professor Tang so upset in class?

2. Why did the student visit her professor?

3. What things does she bring him? Why?

4. What recent changes have there been in the state of Chinese literature?
5. What is Professor Tangls attitude about the future?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look at the translation for
this conversation. You may also want to listen to the conversation again to help you pronounce your
answers correctly.

Dialogue and Translation for Exercise 2
A mother and her son who immigrated to America from China five years ago are talking after dinner:

Dialogue and Translation for Exercise 3

Two classmates, an American (B) and a Chinese (A), share an apartment somewhere in America.
The American is at home studying Shi Ji, Records of the Historian, a classical history. His Chinese
classmate comes in the door.

Dialogue and Translation for Exercise 4

At an American university, a student (A), who has studied in Taiwan, comes to see her professor from
China, Professor Tang (B).
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Unit 2 Equality of sexes

Introduction

Grammar Topics covered in this unit

. The uses of biéde, “others(s)”” and lingwai, “other.”
. The pattern méi... jiu... .
. The pattern yue... yué... , “the more... the more ...”

i

. The pattern yue lai yue... , “more and more ... .’

2 ¢

. The verb ending -xiaqu, “to continue, ” “to gon on.”
. The prepositional verb xiang, “like.”

. The adverb jiu, “as soon/early as that.”

Functional language Contained in This Unit

. Asking a person's views on an issue.
. Being tactfully hesitant when asking about a delicate topic.
. Correcting a false impression given by something you said.

. Dismissing an idea or proposal.
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bangzhu
beizi

daoli

diwei

duli

funti
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guannian
jiéhtin (jichtn)

kao
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pingdéng

pinming
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References

Reference List

Vocabulary

help; to help
all one’s life, lifetime

principle, truth, hows and whys; reason, argument,
sense

position, status

to be independent; independence
woman; women, womankind

to take care of; to mind, to bother about
concept, idea, notion

to get married

to depend on, to rely on; to lean against; to be near,
to be next to

to be common, to be popular, to be prevalent

to be uninteresting, to be boring; to be pointless, to
be meaningless; to be a drag; to be without value,
not worthy of respect

men and women, male-female
counter for sheets, articles or pieces of writing
equality; to be equal (of people)

with all one’s might, for all one is worth, desper-
ately, like mad; to risk one’s life, to defy death

life; to live; livelihood
really; to be real

forget it, let’s drop the matter,let it go at that; come
off it, come on

to cohabit; cohabitation
article, essay; prose (writing) style
to be like, to resemble; like; such as

quite, pretty, considerably




Module 7: Society

-xiaqu

xingqu

Xmwén

Xinwén Zhoukan
xué y1

y1

yixué

yizhi

you bangzhu
you daoli
you xingqu
you yanjit

yue...yue...

yue lai yue...
zhishi

zhoukan

ziyou

ES

A
HTIE]
IR T
FEE
=
=¥
—B
BEEN
BiEE
A
BT
o o o
o o o
ySINA
BT

T

resultative ending which indicates continuing an
action

interest

news

Newsweek

to study medicine

medical science, medicine (used in phrases like
xué y1)
medical science, medicine

all along, continuously, all the time (up until a cer-
tain point)

to be helpful

to make sense

to be interested

to have done research on; to know a lot about

the more...the more...

more and more..., increasingly...
knowledge

weekly publication, weekly, magazine, a "week-
ly"
freedom; to be free

Reference Notes

Notes on N1

zhoukan: “weekly publication, weekly magazine® One of the meanings for zhou is *“week.” (Other

meanings include

cycle, circuit.) Kan is a word element meaning “to print, to publish” or “a peri-

odical, a publication.” Notice that this is a different word from the falling-tone kan “to read.” Some
other words using these syllables (which you will often hear, but need not learn now) are:

zhoumo
weekend
zhdubao o
weekly publication, weekly

zhdukan o

weekly publication
yuekan o

monthly publication
baokan newspapers and magazines
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gikan

periodicals

kanwu

publications

xiangdang: “quite, pretty,” as in “quite a lot” or “pretty good.” This word is not quite as positive as
zheén “really, truly,” but more so than hai, “fairly, rather” (which will be presented in Unit 4).

Ta chaode cai xiangdang hao chi.

He cooks pretty well.

Zheige zhanlanguan xiangdang ba cuo.

This exhibition hall is quite good.

you yanjiti: “to have done research on, to know a lot about, to be expert on, to be knowledgeable
about.” You have often seen you used with a noun, such as ming, “name,” or gian, “money,” to form
a phrase which acts like an adjectival verb. You ming is “to be famous,” you qian is “to be rich.” You
yanjil is just such a phrase.

As shown in sentence 1B, to say “knowledgeable ABOUT” something, use the prepositional verb dui,
“towards, with regard to,” as in:

dui you yanjit

with regard to a subject of study have research

to know a lot about (something)

le: The marker le is used twice in the sentence above to show a new situation. This person’s French
seems to have improved because NOW he knows a lot about French and can read magazines.

Notes on Ne2

nannti: “male and female,” used only for humans.
—Note
=F
For animals, “male” is gong(de) and “female” is mu(de), e.g., gongnit, “bull,” munid, “cow.”

Tade gou shi gongde haishi miide?

Is his dog a male or a female?

You rén shud kaidao yihou bu ying-
gai ch1 gongjT, yinggai chi mujt.

Nanntide shiqing zui nan shud.

Some people say that after an operation one
shouldn’t eat rooster; one should eat hen.

Matters between men and
women are the hardest to judge.

Women xuéxiao nannii xuésheng dou ydu.

There are both men and
women students at our school.

Nan and nii may modify nouns referring to people, e.g., niixuésheng, “woman student, “ niitongzhi

, “woman comrade.”
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A: Chén Yingming dao nar qu le? i
Where did Chen Yingming go?
B: Ta hé yige tongxué chiiqu le. )
He went out with a classmate.
A: Shl nénténgXUé Shl nﬁtﬁngxué? Was lt a male classmate
or a female classmate?

Nande and niide are sometimes used for “man” and “woman,” but when used to refer to an individual
(e.g., néige nande) they are rather impolite. When used for “men” and “women” in general or to
distinguish between the sexes, they are, however, acceptable.

A: W0 mai zhéizhong xing bu xing? Should I buy this kind?

B: Bu xing, zhei shi nande yongde. No, this is for men’s use.

A: |Gangcai you yige rén da dianhua lai zhao ni.|  Just now someone telephoned for you.
B: Shi nande shi niide? Was it a man or a woman?

nannii pingdéng: “equality of the sexes,” literally “man-woman equality.” The marriage law of May
1, 1950, established a policy in the PRC which has remained basically the same up to the present day.
It forbade bigamy polygamy, and the traditional practice of adopting a young girl for the purpose of
later marrying her to one’s son. It also fixed a minimum age for marriage, urged the acceptance of
remarriage of widows, allowed divorce by mutual consent, and gave women the choice not to take their
husband’s surname at marriage. Today, although traditional attitudes toward women and marriage
persist especially in rural China, official policy has made some tangible inroads toward the goal of
equality. Most importantly, men and woman are regarded as equal under the law. They receive the
same schooling. They must receive equal compensation for equal work. (it is expected, however, that
women doing heavy physical work are not as strong or productive as men, and so their pay will be
correspondingly lower.) In addition, the leadership of communes, production teams, and unions must
include special women personnel who represent the interests of women in matters of politics, finance,
work, and personal relations.

pingdéng: This word is both a noun and a verb: “to be equal; equality”

Céngqian zai Zhongguo nannii
bu pingdéng, xianzai bu tong le. Formerly men and women were un-

equal in China. Now it is different.

Me¢iguo rén gén Zhongguo rén dui nan-

nit pingdéngde guﬁnnia‘ln bi tai yiye‘lng Americans and Chinese don't have all that

similar an idea of equality of the sexes.

guannian: “way of thought, concept; sense (of), mentality (of)” This is a way of thinking about the
larger issues of life, the way “things” (values, responsibilities, and so on) should be. One guannian is
only part of a whole system of attitudes, thoughts and beliefs. In given contexts, you can sometimes
translate it as an “idea” held by a person or group (but it does not mean “idea” as in “I have a good
idea” [this would be zhuyi]).

In a society, ways of thinking come and go; people have a mixture of Xxin guannian, “new ways of
thought, new ideas,” and ldo guannian, “old ways of thought, old ideas.” Ways of thinking which are
no longer current are called jiu guannian, “outmoded ways of thinking.” For instance, equality of the
sexes is a xin guannian; the idea that arranged marriages are superior to marriages of free choice is
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a lao guannian; the idea of child brides as acceptable and practical is a ji guannian. Some guannian
are considered “correct” and “good” by the majority, and some are considered “incorrect” and “bad.”
Jiating guannian, “a sense of family,” is usually considered good.

E Note

Other “good” concepts containing words that haven't been presented yet are daode guannian,
“sense of morality,” ziizhT guannian, “sense of organization,”’and zhéncé guannian “sense of of-
ficialpolicy.”

“Bad” concepts have names too [for example, sTyou guannian, “sense of personal ownership”]. People
are sometimes criticized because their such-and-such guannian is too weak or too strong, and they are
told accordingly either to strengthen it or get rid of it.

Me¢iguo rénde guannian gén Zhongguo rénde

guannian ydude yiyang, yéude bu yiyang. Sometimes the American way of thinking and

the Chinese way is the same, sometimes not.

Ni kan ba, zai guo jinian nian-qin-
grén yinggai wanlian wanhiin jiu
hui biancheng® yizhong guannian.

You watch, in a few more years, it will have
become an accepted idea that young peo-
ple should get involved late and marry late.

wanlian wanhiin: “late involvement and late marriage” This refers to waiting until young people are in their late twenties before
they become romantically involved or think of marriage.

biancheng: “to change into”
Notes on Ne3

-pian: This is a counter. First, -pian is the counter for whole short pieces of writing, such as articles
or essays. Second, -pian can count single sheets of paper with writing or printing on them (compare
yizhang zhi which is a sheet of paper without regard to what is on it). Third, -pian(r) by itself means
a leaf of a book; that is, yipian(r) equals both sides of one page.

wénzhang: (1) “a writing, literary composition, article, essay” (counter: -pian); (2) “prose style,” as in

Tade wénzhang bu cuo.
S } His (prose) writing is very good.

Bu shi zhéige yisi: “That wasn’t what I meant,” or more literally, “Not that meaning (the one you
just said).”

jiu shi...: Jiu here means “merely, only, just.”

changle yidianr: “a little bit too long.” The marker le following an adjectival verb, such as “to be long*
can mean either:

1. new situation, the article is now a bit long, or

2. excessive degree, the article is a bit too long. You’ve seen the second meaning in sentences such
as Tai hao le, “That’s wonderful.” Sentence 3B tells you that the speaker feels the article is overly
long.

bié¢de: “other, others” Distinguish in Chinese between biéde, “others in general,” and lingwai, “anoth-
er” or “the other.” Use biéde when you are not specifying “which others.” Use lingwai + Number +
Counter when you refer to a certain “other” or certain “others.”Contrast this pair of sentences:

Ni hai yao kan biéde ma? Would you like to look at some oth-
er ones? (UNSPECIFIED OTHERS)
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Ni hai yao kan lingwai yige ma?

Contrast also:

Zheibénr zididn bu hdo, wo yao lingwai yibénr.

Would you like to see the other one, too?
(A CERTAIN ONE—“THE” OTHER)

This dictionary is no good. I want the other
one. (A CERTAIN OTHER ONE—e.g., the
other one which the sales clerk showed you)

Zhéibénr zidian bu hdo, wo yao biéde.

Other examples:

Tamen liangge rén, yige shi wo
gge, lingwai yige shi wo péngyou.

This dictionary is no good. I want an-
other. (UNSPECIFIED—e.g., you don’t
know whether the store has any oth-
ers, but you would like to see some)

Of those two, one is my older broth-
er, and the other is my friend. (A CER-
TAIN OTHER— THE* OTHER)

Women zheixi€ rén libianr, chule wo dao Xiang-
gdng qu yiwai, biéde rén dou dao Taiwan qu.

Of those of us here, only I am going
to Hong Kong; all the others are going
to Taiwan. (UNSPECIFIED— ANY
AND ALL OTHERS IN THE GROUP)

Zuotian laide rén, wo zhi rénshi Tang
Huiying, lingwai sange rén wo dou bu rénshi.

Of the people who came yesterday, I on-
ly know Tang Huiying. I don't know
any of the other three. (CERTAIN
OTHERS—“THE*“ OTHER ONES)

If you do not specify the set of things you are talking about, biéde tends to mean any others in the

whole world:

Women zhi you zhéiyibén, méiyou biéde.

We only don't have this one
volume. We have any others.

Women xiiyao biéde shi.

We need (an)other book(s).

This last sentence you want to change supplement the one can mean either

1. the content of the book(s) is bad and to another book entirely, or

2. you need other books to you are using.

hai...biéde: Now that you have seen how to say “other

(731

in Chinese, you should note that the words

lingwai and biéde are often used in combination with certain adverbs meaning “additionally” or
“again”: hai, zai, and you. For now, concentrate on hai. As used in sentence 3B, it means literally “in

addition to what has come before.”

Ta hai yao biéde.

He wants more of them.

Ta hai zuole biéde cai.

He made other dishes as well.

Ni hai zhidao biéde hao fanguanr ma?

Do you know any other good restaurants?
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shénme: “any* The meaning of shénme is changed from “what” to “any” by the question word ma at
the end of the sentence. (Without ma, the sentence would mean, “What other articles do you have?”)

Ni yao shénme?
What do you want?

Ni yao shénme ma? }
Do you want anything?

Ni dou zhidao shénme hao fanguanr?

What good restaurants do you know?

Ni zhidao shénme hao fanguanr ma?

Do you know of any good restaurants?

Notes on Ne4

jiéhtin: “to get married” Also pronounced jichtn. Ji¢htin is a process verb, not a state verb. It is often
seen with an aspect marker such as le, or negated with méi.

Tamen jichunle méiyou? Have they gotten married yet? (This is
the equivalent of “Are they married?”)

Tamen mei ji¢han. They have not gotten married. (Equiv-
alent to “They are not married.*)

Tamen bu jiéhtn. . .
They are not going to get married.

Ni ji¢han duo jiu le? )
Have long have you been married?

Jiéhiin is a verb-object compound, literally meaning “to knot marriage.”

Ji¢ and hiin can be separated by aspect markers, such as -de. or -guo.

N1 shi shénme shihou jiéde hiin? When did you get married?
or
N1 shi shénme shihou jiéhtinde? When did you get married?
Liu Xiansheng jiéguo sanci hiin. Mr. Liu has been married three times.

To say”’get married TO SOMEONE* use the pattern gén... ji¢htin or hé... Ji¢htn.

Ta gén shéi ji¢htn le?

To whom did he get married?

yizhi: “all along, continuously, always” You have seen yizhi, “straight,” used to refer to direction, as
in yizhi zou. Here yizhi is used to refer to time.

Women yizhi zai zheli gongzuo.

We’ve always worked here.
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Ta yizhi zai Téida nian sha.
} He studied all along at Taiwan University.

Yizhi can be used with reference to a phrase telling of a period of time (sannian, “three years,” or
jiéhtin yiqian, “before getting married”) to say “all during (that time).”

Y yizhi xiale santian. | , ,
‘ It rained for three days straight.

Often the time phrase and yizhi are followed by dou.

Ta wiitian yizhi dou méi xiiixi. \ .
‘ He didn’t rest for five days on end.

woO méi jichiin jiu likai jia...: This might look like “I didn’t get married and left home,* but is actually
“when I wasn’t yet married, I already left home.” The order of events is made explicit by méi... (hadn’t
yet...)and jit... (already...).

Ta méi xué siwuge yue Ying- }
Sl A e bh e o, Before he had studied even three or four months

of English, he could speak it pretty well.

Ta bing méi hdo jiu 1ai shang ban le. She came back to work before she
had recovered from her illness.

Wo géOSu ni méi _]Itlén, ni ybu Wéng le. I told you just a few days ago
and you’ve forgotten again.

Méi dud jiu, ta jiu shuizhao le.

He fell asleep before long.

Y xiale méi dua jiil jid ting le.

It hadn’t rained long when it stopped.

duli: “to be independent, to be on one’s own; independence,” literally “singly stand.”

Me¢iguo shi yiqiqiliunian dualide.

America became independent in 1776.

Zuijin jinian you jige xIn dulide gudjia. There have been several newly inde-
pendent countries in the last few years.

Neige haizi hén xihuan duli shenghuo, ta zai ] ) }
zhongxuéde shihou yijing kaishi gongzuo le. That child really likes to he independent. He

started to work when he was in high school.

Ta zhéme dél, ]THng hai méiyou duali. He's so old and still not eco-

nomically independent.

shénghuo: “to live; life; livelihood” Shéng- is stressed and -huo is unstressed or neutral tone. A zai
phrase may come either before or after the verb shenghuo.

Xiongmao chabudud dou

shenghu6 zai gaoshanshang.? Almost all panda bears

live in the high mountains.

Ta zai shenghuoshang dui wo hén zhaogu.

She takes good care of me in my daily life.
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Ta xido shihou shenghuo qingxing hén bu héo. ‘ When he was a child, he lived
‘ in very bad circumstances.

#According to those pandas who answered our surveys...

Notes on Ne5

tongju: “to live together, to cohabit” Jii is a literary word for “to live.” Although some dictionaries de-
fine tongju simply as “to live together,” giving examples such as an uncle and nephew living together,
tongjiialmost always implies sexual relations. It may even be used to describe romances of shorter
durations, whether or not a household was set up. You'll notice that in some dialogues in this unit, the
speakers prefer the phrase nannii tongjii in order to be explicit.

EENT3

xinwén: “news” This is the word for “news” as in “the evening news,” “the news in the paper today,”
“official news.” It is not the word for news between friends, unless one is joking about the importance
of what is about to be said. [The word for news between people is xidoxi, “tidings,” (MBD, Unit 5)
which has a second meaning of “official news.”]

Ni kan dianshi xinwén le ma?

Did you see the television news?

Jintian baoshangde xinwén hén

you yisi, yinggai hdohaor kankan. The news in the paper today is very in-

teresting; you should read it carefully.

A: Jintian ta gaosu wo yige xmwen, shud Today she told me some real news. She
Xido Wang hé Xido Li “Shiy1” jiehan. said that Xiio Wang and Xizo Li are get-
ting married on October 1 (National Day).

B: Zhénde? Zhei zhén shi ge da xinwén. o
Really? Boy, that really is big news.

suan le: “Forget it.” Suan is the verb “to calculate, to figure, to compute.” The idiom suan le is translated
as “let it be,” “let it pass,” “drop the matter,” “let it go at that.”

Suan le, bt yao zai wen ta le.

Forget it, don’t ask him about it any more.

Rang ta ziji ban, jiu suan le. ] o -
Let him do it himself, and the heck with it.

A: Zanmen chiiqu chi fan ba?

How about going out to eat?

B: W0 jiu xiang zai jiali ) ) )
suibian chi yidianr suan le. I just want to eat a little bit

at home and leave it at that.

Dou géi ni, suan le.
Go ahead and take them all.

Ni yao qu jit qu, ba qu jit suan le. If you want to go, then go. If you
don’t want to go, then forget it.

Notes on N26

ni ji¢jie yixué fangmiande shii: “your sister’s medical books” To say just “your sister’s books” you put
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phrase yixué fangmiande, which ends in -de. To have two -de phrases in a row before a noun is often
considered stylistically bad; the way to get around it is to keep only the last -de. Other examples:

Béijing de zui

hao de fanguanr

Zhou Xiansheng de

taitai

de péngyou

yue lai yué dud le: “more and more...” The pattern yue...yue... is used to express the idea “the more...
the more...” Fill in the blanks with verbs (state or action).

yue dud

yue hao

“the more

yue kan

the better*

yue bu dong

“the more one reads, the

Péngyou yue dud yue hao.

more confused one gets”

The more friends you have, the better.

Ditua yue da yue qingchu.

The larger a map is, the clearer it is.

Ta bu xithuan qing ke, juéde
keren yue dud yue mafan.

She doesn't like to invite guests; she feels that
the more guests there are, the more trouble it is.

W yue xidng yue pa.

The more I thought about it,
the more frightened I got.

Ta yué shud yue shéngqi.

The more he talked, the madder he got.

Neipian wénzhang xi¢de hén bu
qingchu, ni yue kan yue bu dong.

The article is very unclear. The more
you read it, the less you understand.

When the verb 14i is used in the first blank of this pattern, the whole phrase expresses the idea of

“increasingly...” or “...-er and ...-er”:

yue lai

yue gao

“to become taller and taller”

Huangg Taitaide nlier yué 14i yué pidoliang le.

Mrs. Huéang's daughter is get-
ting prettier all the time.

Dongxi yue lai yue gui le.

Things are getting more and more expensive.

zai: Zai is the marker of ongoing action which you learned in the Meeting module, Unit 2: Ta xianzai
zai kai hui, “She is attending a meeting now.” Note that zai is used in sentence 6B even though the
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action of studying is not necessarily going on at this very second, but only at intervals. She might
not be studying right when this sentence is said, but she still is going to medical school. Likewise,
if you are in the middle of a novel, you can say Wo zai kan yibén xidoshud even if you have put it
aside for a day or two.

zai...ne: Sentences with zai, the marker of ongoing action, often end in ne, the marker of absence of
change or lack of completion. (See Unit 2 of the Transportation module and Unit 4 of this module.)

pinming: “exerting the utmost strength, with all one’s might, for all one is worth, desperately, like
mad” Pinming means literally “to risk one’s life” or “to defy death.” One translation which captures
the spirit of pinming is “knocking oneself out.”

Shiqing tai duo, ta pin- There’s too much to do. She’s working
mingde zuo y& zuobuwwan. like mad and still won’t be able to finish.
Xidohair yi kanjian laoshu As soon as the child saw the
jiu pinming pao hui jia qu le. rat, he ran like mad for home.

Notes on Ne7

shizai: *“really, indeed, honestly; to be true to be real” This is an adjectival verb which is most often
used as an adverb meaning “really, actually.”

Ta shizai yonggong, méitian wan- ) ] ) )
shang nian hao jige zhongtou Yingwén. He is really industrious; every night

he studies several hours of English.

W shizai bu zhidao.

I really (OR honestly) don’t know.

W shizai gaosu ni ba, wo bu xidng qu.

I’ tell you the truth: I don’t want to go.

Yaoshi ni shizai méi banfa, na jiu suan le.

If you really can’t do it, then Just forget it.

Shizai can also be used in speaking of people; when so used it carries the connotation of dependability.

Ta zheige rén hén shizai. ‘ . .
‘ He is very sincere and dependable.

méi yisi: This phrase, meaning literally ’“has no meaning,” has an abundance of uses:

1. uninteresting, boring;

Zheibén shii zhén méi yisi.

This book is really boring.

W kan ni b bi qu néige s
difang, méi shenme yisi. I don’t think you need to go there.

It’s not particularly fun (interesting)

2. pointless, meaningless;
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Jintian kai hui, shénme dou L, .
méi zud, zhen méi yisi. We didn’t get anything done at to-

day’s meeting. How pointless.

Ta bu dong, zai jidng y& méi yisi. He doesn’t understand. It’s point-
less to try to explain it any more.

Ta bu zai, zanmen qu yé méi
e oha SR A ; Since he’s not there, it would be pointless for
yisi, shénme dou bu néng zuo. ’

us to go. We wouldn’t be able to do anything.

3. to be a drag;

He’s in America and his love

Ta zai Méiguo, ta airen ‘
| is in Germany. What a drag!

zai Déguo, zhén méi yisi.

4. without value, not worthy of respect, cheap.

Zai ta beihou shuo zhéiyan-

grde hua, zhén méi yisi! Talking like that behind her back is really low.

tingxiaqu: “to go on listening” You’ve seen the action verb ting, “to listen” and the directional ending
-xiaqu “to go down” before. Here xiaqu is not used as a directional ending, but rather a resultative
ending “to continue, to go on.” As a resultative verb, tingxiaqu may take de and bu as middle syllables
to make verbs which say “can” and “cannot.”

Zhéibén shi tai méi yisi, wo kanbuxiaqu le.

This book is too boring. I can’t read on.

Ni shuode dui, jiangxiaqu.

That’s right. Go on (speaking).

A: Gaosu wo, houlai zénme le?
Tell me, what happens later?

B: Gaosu ni méi yisi. Ni
kanxiaqu ji hui zhidao le. It would be no fun to tell you. Go

on reading and you’ll find out.

Shuoxiaqu a, women dou ai ting.

Go on talking. We all love to listen.

Ni zheiyang déngxiaqu zénme xing ne?

How can you go on waiting like this?

you xingqu: “to be interested” Use the prepositional verb dui to say what you are interested in.

W0 dui neijian shi yidianr xingqu y€ méiyou. ) )
I have no interest at all in that matter.

Ni dui shénmeyangrde shii zui you xingqu?

What kind of books are you most interested in?
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Notes on Ne8

xiang: “to be similar to, to resemble” Xiang may be used as a full verb or as a prepositional verb.

Here it is a full verb:

Ta xiang fuqin, bt xiang mugqin.

He resembles his father, not his mother.

As a prepositional verb, xiang is used in making comparisons. Notice the similarity of the word order
between comparison sentences with xiang and those with you and gén.1

Ta xiang ta gége name congming.

She's as intelligent as her brother.

Ni yOu ta name gao.

You're as tall as he is.

Ni gén ta yiyang gao.

You're the same height as he.

Comparison sentences with xiang must have either yiyang, zhéme (zénme), or name before the main
verb. Xiang makes rather imprecise comparisons; its original meaning is, after all, “resemble” or

““ike,” not exact equality.

Ni xiang wo zhéme né kuaizi.

You hold chopsticks like I do.

Xiang huar name haokan.

(It’s) as beautiful as a painting.

Zheiliangtiande tianqi
xiang chiintian name shiafu.

The weather the past couple of
days has been as nice as spring.

Tade yanjing xiang haishui yiyang lan.

Her eyes are as blue as sea water.

The negative bu comes before the prepositional verb xiang.

Ta bu xiang ta meéimei name congming.

He's not as intelligent as his little sister.

Nei shihou shénghu6 bu
xiang xianzai zhéme héo.

Life was not as good then as it is now.

Xiang...zhéiyang: Zheiyang(r) or néiyang(r) are sometimes used after a noun or pronoun in phrases

with xiang, for example:

xiang ta zheéiyangde rén

people like him (lit., “like
him this kind of people“ce)

'Y 8u,as used in the second example above, can be thought as meaning “comes up to (a certain level).” Gén, which is usually used with yiyang
as in the example just cited, connotes exact comparison, so when your sentence compares concrete, measurable qualities like height or weight,
it is usually better to use ...gen ... yiyang... . For example, Ni gén ta yiyang gao states explicitly that you are the same height as he, so it would

be inappropriate to use xiang here.
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xiang Wang Jiaoshou zheiyangde ‘ teachers like Professor Wang (lit., l3oshi
‘ “like Professor Wang this kind of teachers™)

In such sentences, the zhéiyang(r) or néiyang(r) are hard to translate into smooth English. It is usually
best to leave those words out of the translation.

M¢itian dou xiang jintian zheiyang jiu shufu le. If every day were like to-

day, we would have it easy.

Béijing kdo ya zheiyangde . .
cai,tiantian chi ti gui le. It would be too expensive to eat dish-

es like Béijing roast duck every day.

Notes on N29

Jiu: The adverb jiu is often used after expressions of time, and stresses that the time when the event
happens is comparatively prompt, soon, or early. The English translations may vary; this use of jit
has the flavor of *“as soon as that” or “as early as that,” but it can also be conveyed in English simply
by putting extra stress on the time expression. For example, “He's coming TODAY.”(Ta jintian jiu
laile.). When used this way, jiu is always unstressed or neutral tone.

As in sentence 9A, new-situation le is often (but not always) used at the end of a sentence in connection
with the adverb jiu.

Nide yifu yihauir jiu xihdo le. Your clothes will be all washed
in Just a while (that soon).

Mingtian wo jiu you gongfu, kéyi qu le.

I'll have time to go tomorrow (that soon).

Ni zai déng yihuir, yidianzhong ] ] )
jitt you dixia hudchg le. Wait a while longer, there will be a sub-

way train at one o'clock (that soon).

Jintian zaoshang wo wudian zhong jiu qgilai le.

I got up at five this morning (that early).

kao: This verb has several commonly used meanings:
1. to lean against, to lay back on,
2. to depend/rely on, and

3. to be near/next to.

Bié kao chémén. Don't lean against the door of the car.
Wade Yingwén bu hao, xié My English isn't good. When I write es-
wénzhang wanquan kao zidian. says, | depend completely on a dictionary.
Ta zongshi kao zai chuangshang kan sh. He’s always laying back in bed reading.
Mai’ami shi yige kao haide chéngshi. Miami is a city on the sea.
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guan: “to tend/take care of/look after/manage/run/be in charge of”

Nimen liangge chiiqu wanr, shéi guan haizi? If you two go out (for fun),
who’ll look after the kids?

Li Xuéméi guan jia guande hao.

Li Xuéméi runs the house very well.

Liu Xiansheng shi gudn kaoshide.

Mr. Liu is in charge of testing.

Another meaning is “to care, to bother about, to concern oneself with.”

Ta bu xihuan guan biérénde shi.

He doesn’t like to mind others’ business.

W6 yao zuod shénme, wo ziji zhidao,

ni shio guin wode shi, hio bu hio? I know what I want to do, would you please not

interfere with my affairs so much! (IMPOLITE)

W0 bu guan, suibian ni.

I don’t care. Whatever you like.

The ending -zhdo, “’succeed (in connecting with or touching),” can also be used with guan. Guanbuzao
means ’“can be no concern of..., to be none of one’s business.”

Zhei shi women zijide shi, nimen gudnbuzhdo. ‘ o o .
‘ This is our own affair; it’s none of your business.

The colloquial Guan ta (ne)! expresses brusque dismissal: >“Who cares about him!” or *“Who cares
about that!”

A: Ni jintian wanshang riguo
bu qu, ta hui hén bu gaoxing. If you don’t go tonight he’ll be very unhappy.

B: Guan ta ne! W0 yao nian shii, méi shijian qu. Who gives a damn about him! I’ve

got to study; I don’t have time to go.

EI73

ziji.. .ziji: *“oneself” Use the pronoun wo for “l, me, my, mine,” but use ziji or wo ziji for *“my-
self.” Depending on the context, ziji can mean *“myself, yourself, him/herself, ourselves, themselves.”
Sometimes ziji is used twice in the same clause, as in sentence 9B.

chuang: “bed

kaoshi: “test, exam; testing”

W6 bu xthuan wo ziji. I don’t like myself, (as said
by a confused teenager)

Ni bu xido le, yinggai zhidao “ziji zhdogu zij. You’re not a child anymore; you should
know how to take care of yourself.

N1 bu yao zij1 géi ziji zhdo mafan.

Don’t go asking for trouble for yourself.

Ta zhéiyangr zuo, ziji pian zijT.b By doing this, he’s only fooling himself.

48



Module 7: Society

*zhaogu: “to take care of, to care for

bpiém: “to fool, to deceive*

Notes on Ne10 through 12

liixing: ““ to be popular, prevalent, current, widespread, common. This is an adjectival verb. Make it
negative with bu.

Zheizhong hua xianzai hén litixing, o .
késhi wo xidng zhé hua ba tai dui. This kind of talk is very popular these

days, but I don’t think it’s very true.

Xianzai chuan dudn qunzi bu litxing le.

It’s not popular to wear long skirts anymore.

You can also use liixing with a phrase following it to mean “to be popular to (do something).”

Xianzai litxing chuan chang qunzi.

It is popular to wear long skirts now.

Zai hén dud difang, yue lai . .
yus liaxing nanndi tongji le. In a lot of places, it is getting more and more

common for men and women to live together.

Litxing is also used in compound nouns, such as liixingbing, “epidemic.”

This past week there has been an epidemic; it

Zhe yige xingqt you litixingbing, ni-
men jiade hdizi zui hao bié cht men. ) A )
‘ would be best if your children didn’t go out.

999

diwei: “position, place or status (in an organization or society)

Tade diwei hén gao. He has a very high position.
Ni cai gongzuole shijinian jiu youle Having worked only ten or so years, it wasn’t
jintiande diwei hén bu rongyi. easy to get the position you have today.
Tamen yao you dulide jingji hé shehui diwei. They want independent eco-

nomic and social status.

y6u zhishi “to be knowledgeable,” lit-
erally “to have knowledge”

you daoli

“to make sense,” literally “to have reason”

you bangzhu

“to be helpful,” literally “to have help”

Here you see three more examples of how you, “to exist, to have,” and a noun can be used to make an
adjectival verb. Sometimes the meaning of the resulting phrase is more than Just the sum of its parts.
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You xingqu is “to be interested (in something),” while you yisi is “to be interesting.” Here are some
of the others you have already learned.

you guanxi you ming
to be related to to be famous

ou yanjia Ou yon
you yan to be expert YO yone to be useful

Notes on Ne13 through 16

-beizi: This word is usually used with y1-, as in

W6 gongzuole yibeizi, xianzai , ) )
liushisui le, kéyi xitixixiuxi le. I’ve worked all my life and am now six-

ty years old. I can take a little rest now.

Jiéhiin shi yibeizide shi, déi hdohaor xidngxiang. Marriage is a lifetime thing; you

should think it over carefully.

funii: In Taiwan, a funli is generally a married woman, but in PRC usage the word has no connotations
about marital status. Funtl is also used in a collective sense, “women” or “womankind.”

Unit 2, Tape 1, Review Dialogue

At the entrance to Lauinger Library at Georgetown University, Li Ping (B) encounters Tom (A).
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Unit 3 Family Values

Introduction

Grammar Topics covered in this unit

. The verb ending -qilai showing the start of an action or condition.
. The pattern (méi)you shénme (Adjectival Verb).

. Cénglai bu/méi, “never.

. The adverb cai, “only,” before amounts.

. The marker -zhe showing the manner of an action.

. The verb ending -dao for

a. successful reaching/obtaining/finding,

b. “of,” “about” (with certain verbs),

¢. successful perceiving (e.g., kandao, “to see”).
. The adverb zai, “anymore.”

9 9 .

. Placement of phrases with the prepositional verb dao, “to,” “up to,” “until.”

. The use of sudyoude, “all.”

Functional Language Contained in This Unit

. Narrating a brief story about a person.
. Expressing approval and disapproval of someone’s attitude or way of thinking.
. Expressing puzzlement at a situation.

. Stressing how understandable a situation is.
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References

Reference List

baitian

bian
bianchéng

cai

-chéng
chibuxiaqu
conglai
conglai bu/méi

dao

dao

déng dao
héiye
jiang
jiating
kandao

ki

liao

lido tian(r)
ma
nanshou
nong (néng)

nonglai

Vocabulary

.
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=L
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MR
MR /5

]

E2]

F3|
=Y
it

REE
&3

(m)m)
<

ES
2
Bx 0L
Ui

daytime

to change, to become different

to turn into, to become

only (before an amount)

into

cannot eat (cannot get down)

ever (up till now), always (up till now)
never

resultative ending used for perception by one of
the senses: Jiandao, kandao, tingdao, etc.

resultative ending used to indicate reaching:
xiangdao, shuddao, tandao, etc. , often translated
as «about»

to wait until; when, by the time

(darkness of) night, nighttime

to stress, to pay attention to, to be particular about
family

to see

to cry

to chat

to chat

marker of obviousness of reasoning

to be uncomfortable; to feel bad,to feel unhappy
to do; to fool with; to get

to get and bring
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qiguai %?\% to be strange, to be odd, to be surprising

-qilai _E;E resultative ending which indicates starting

réxin Hu to be enthusiastic and interested; to be warmheart-
o ed; to be earnest

rexingilai H, ,DE;E to become enthusiastic and interested

shuddao =] to speak of; as for

sudyoude...dou )Eﬁ E E|/\j 0 o o %B all

xiangdao A8 g2l to think of

xiaoshun %J”Dﬁ to he filial; filial obedience

-xiaqu = f down (directional ending used for eating or drink-

ing down)
Xin IO heart; mind
-yi 1 4 hundred million

y1 tian dao wan

— X 3|8k

all day long

yonggong }Eﬁlj] to be industrious, to be hardworking (in one’s
studies)

you yong E}Eﬁ to be useful

zhang i/( to grow

zhangda J&j( to grow up

zhdng néan ging nii

EEREY

to regard males as superior to females

zhuan qidn )ﬂ/ﬁ%i to earn money, to make money
zuijin = 3T recently; soon
Zuo to be, to act as

e

Reference Notes

Notes on Ne1

réxin: “to be enthusiastic and interested; to he warmhearted, to he earnest”There are two meanings for
this adjectival verb. It can he used to describe a positive feeling toward a cause or issue, or to describe
warm feelings toward other people.

Like many adjectival verbs, réxin may be used either as a main verb or as an adverb (that is, modifying
another verb).

As main verb

Ta dui xué Zhongwén hén rexin.

He’s very enthusiastic about studying Chinese.

Ta dui rén hén réxin, shénme
shihou dou xihuan bang rén mang.

He’s very warmhearted towards peo-
ple. He always likes to help people out.
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As an adverb

Ta hén réxin yanjia dalude qingkuang. She studies the mainland sit-
uation very enthusiastically.

Hao haizi, ni zénme réxin } ,
bangzhu biérén, hén hio. Good child. It’s good that

you’re so eager to help others.

-qilai: As a verb by itself, qilai means “to rise up.” As part of a compound verb, -qilai has several
different functions. First, it can be a directional or resultative ending meaning “go up, rise up (phys-
ically)”:

Ta zhangilai le.

He stood up.

Ta tidoqilai le.?

She jumped up.

Zheige zhudzi women taibugqilai, o s
ni 14i bangbang mang hio bu hio? We can’t lift this table up.

Come and help us, okay?

3tiao, “to jump, to leap”

In addition to meaning literally “to go up,” -qilai can be used to tell something about the aspect of the
verb: to show “the start of the action or condition.” In the example in the Reference List above, -qilai
indicates that older sister’s enthusiasm has newly started up. Other examples:

WITH AN ACTION VERB

Haizi kiqilai le.

The child began (has begun) to cry.

WITH AN ADJECTIVAL VERB

Tianqi reqilai le.

The weather has warmed up.

As with many other compound verbs, the object of the verb may be inserted between the two parts
of the verb ending:

Bu zhidao weishénme, ta xianzai heqi jiu lai le. I don’t know why, but he

has started to drink now.

W0 liuge yu¢ méi xiangguo jia, , i
késhi jintian xiangqi jia lai le. I haven’t thought of home for six months,

but today I started to feel homesick.

Another function of the ending -qilai is to make generalized statements which are sometimes translated

.,

using “when ...ing,” or “when it comes to ...ing":

Zheige yizide yangzi hén hao o o )
kan, késhi zuoqilai bu shiifu. This kind of chair is very attractive, but

when you sit in it, it’s uncomfortable.

Ta shuoqi Zhongweén lai zhén nanting. It sounds terrible when he speaks Chinese.
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Zubql shi 1ai, ta bi shéi dou kuai. When it comes to working,

he is faster than anyone else.

Shudqilai réngyi, zuoqilai nan.

It 's easy to talk about, but hard to do.

When -qilai is used this way with verbs of perception, the additional meaning of “it seems” is com-
municated:

.....

It looks as if he knows about this matter.

Ta kangilai hén nianging.

He looks very young.

Tinggqilai hén you daoli.
It sounds reasonable.

-Qilai is also used in several idiomatic expressions where its meaning is harder to pinpoint, e.g.,
xidngqilai, “to think of, to remember,” where -qilai seems to indicate the coming “up” into conscious-
ness of an idea.

Wo3 xidnggilai le, ta xing Mai. \

‘ Now I remember, his surname is Mai.

qiguai: “to be strange, to be surprising, to be odd”

Zhen qiguai, ta tiantian lai,
jintiﬁn zénme méi 1ai ne? How strange. He comes every day

How is it he didn’t come today?

Neige shihou, shénme giguaide
sh4 dou you, bi¢ shuo le.

Back then, there were all kinds of strange
things; don’t talk about it any more.

Tamende guanxi wo juéde hén qiguai.

I find their relationship very strange.

In colloquial style, the verb qiguai is also used to mean “to find it strange that..., can’t under-
stand(why)..., can t imagine (how)...,” e.g.,

W zhén qiguai ta weéishenme yao zénme zuo. I really can’t understand why he
wanted (OR wants) to do that.

W6 zhén qiguai zhéijian shi . ]
ta zénme kéyi bandedao. I really can’t imagine how

he can (OR could) do it.

Zhéi méiyou shénme qiguai: “There’s nothing strange about that.” You shénme is used before an
adjectival verb, as in

you shénme hao?

méiyou shénme héo.
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you shénme bt dui?

A: Ta dui Zhongguode gingkuang zhidaode bu shao.

He knows so much about China!

B: Na you shénme qiguai, ta zai Zhongguo zhuguo shinian.

What’s strange about that, he lived in China for ten years!

Notes on Ne2

nanshou: “to feel uncomfortable; to feel bad, to feel unhappy,” literally , “to find something hard to
bear” This adjectival verb can be used to describe physical aches and pains, or emotional ones.

Zai feijishang zuole ershige xidoshi, tai nanshou le!

Twenty hours on an airplane. How uncomfortable!

Zhén rang rén nanshou.

It really makes one feel bad.

Zanmen dou shi zuo yishéngde, kanjian bingren *méi yao chi, zhén ndnshou.

We’re both in medicine; seeing sick people without medicine to take was really upsetting.

®bingren: “sick person, patient”

To make it clear you are talking about sadness and not a physical pain, you can use the phrase xinli
hén nanshou (xin, No. 13 on this reference list, being the equivalent of either the heart or mind in
such instances).

Tingdaole zhéiyangrde hua, ta xinli hén nanshou.

He was very sad after hearing that kind of talk.

chibuxiaqu: *“unable to eat (it all) up” Here you see an example of -xiaqu used for its meaning as a
directional ending. While in English we might say “eat it UP,” the Chinese, more analytically, say “eat
it down.” Using the verb hg, “to drink,” you can also say héxiaqu, “to drink down.” The meaning of
chixiaqu and héxiaqu might be better conveyed as “to take in” or “to get down” food or drink; you
use these verbs when you want to stress getting food or drink down into the stomach, rather than just
the action of eating.

As aresultative verb, chixiaqu and héxiaqu may take -de- or -bu- as a middle syllable for the additional
meaning of “can” or “cannot.” In chidexiaqu/chibuxiaqu and heédexiaqu/hébuxiaqu, the syllables -xia
and -qu are still somewhat stressed (you can still hear their falling tones), whereas they are unstressed
and often neutral tone in the words chixiaqu and héxiaqu.

chidexiaqu able to eat it down

chibuxiaqu unable to eat it down
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méi chixiaqu didn’t eat it down

chixiaqu le ate it down

W0 chide tai béo le, chibuxiaqu le.

I’m too full, I can’t eat any more.

Zheige yao chixiaqu jiu hui hao le.

You’ll feel better after you take this medicine.

-A: Zheige yao zhen ki, wo hebuxiaqu.

This medicine is really bitter. I can’t get it down.

-B: Méiyou guanxi, kuai didnr héxiaqu jiu kéyi le.

Sure you can. Just drink it down real fast.

nong: This is a very common verb with several especially useful meanings. First of all it means “to
do, to make” in a broad, vague sense:

Zanmen kaishi nong fan, hdo bu hdo?

Let’s start to make dinner, okay?

Ta bu zhidao zénme nongle haodud gian.

Somehow he made himself a lot of money.

W0 xidng ni bu bi guan zhéijian shi, nongde bu hdo dou shi nide cuo.

I don’t think you should try to take charge of this. If you handled it badly it would be all your fault.

Shiging yue nong yue da, zhén bu zhidao zénme ban cai hdo.

This matter is getting blown up bigger and bigger. I really don’t know what to do.

Ta zhéme shud nongde wo zhén bu héo yisi.

His saying that really embarrassed me.

LT3

Nong can mean *““to play with, to fool with, to monkey with”:

Bié nong wode bido.
} Don’t fool with my watch.

EI73

Nong can be followed by another verb which shows the result of some action, e.g., nongzang, *“to
make (something) dirty”’; nongpo, “to break something” (lit., “to make something break”); nongsi, “to
kill” (lie. “to make something die””). Examples:
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Shi shéi ba wode yusan nonghuai le?

Who was it who broke my umbrella? (literally, “made it so that it broke)

W qu ba zaofan nonghao.

I’ll go get breakfast ready.

Zheige wenti hén yaojin, déi nongqingchu.

This question is very important, we must get it clear.

Bié nongzangle nide yifu.

Don't get your clothes dirty.

Ni nongcuo le ba, ta qunian cai cong dalu chiilai.

You’re mistaken, I think. He didn’t leave the mainland until last year.

Zheige wenti, ni zuotian géi wo jidngguo le, jintian wo
you nongbudong le, ni k& bu kéyi zai géi wo jidng yici?

Yesterday you explained this question to me, but today I can’t
understand it again. Could you explain it to me once again?

nonglai: “to get and bring (here)” Compare the use of the directional ending -lai in nonglai to its use
in Wo géi ni ddo béi cha lai, which you learned in Unit 1.

Ni cong ndr nonglaide?
£ g } Where did you get this from?

Notes on Ne3

lido tian(r): “to chat” Lido means “to chat,” and tian(r) acts as its object. Tian(r) may also be omitted.

Women lidole yige zhongtou.

We chatted for an hour.

Ni shénme shihou you gongfu, women zhao ge difang lidoliao , tianr.

When you have time, we’ll go find a place and chat a while.

Ni bi¢ qu le: “don’t go” The English translation here can’t really be adequate without getting cum-
bersome. The one syllable le tells you that not going is a change from what was earlier expected. To
show the meaning of the marker le for new situation, the translation might be *“Change your plans
and don * t go.”

£33

yitian dao wan: *“all day long” The syllable y1 (’“one”) is sometimes used to mean *“the whole, the
entire.” Yitian dao wan can be literally translated as *“the whole day until late,” but is also often used
to mean ’“all the time, always.” You can use the whole phrase as you would a time-when word (e.g.,
jintian), or you can split it up with a verb, as in yitian mang dao wén **busy the whole day until late,”
or ’“busy all day long.”
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Ta yitian dao wén dou zai mang.

He’s busy all day long.

Ta yitian dao wan shud tade qian b gou yong.

She’s always saying from morning to night that she doesn’t have enough money.
yonggong: “to be diligent, to be hardworking” in one’s studies

Ni3 bt yonggong jiu bl rang ni nian daxué le.

If you don’t work hard, I won’t let you go to college.

Women zheérde xuésheng dou hén yonggong.

All our students here are very hardworking.
péi: “to accompany; to keep somebody company” In the Transportation module, you saw the verb péi
meaning “to accompany, to go along with” in the sentence Ta qing wo péi ta yiqi qu luxing, “She asked

me to accompany her on her trip.”Here you see péi used in another sense, “to keep someone company.”

Mingtian wo yao péi wo mugqin qu kan bing.

Tomorrow I’m going along with my mother to see the doctor.

Mg¢i rén péi wo qu, wo jiu bt qu le.

If no one goes along with me, I won’t go.

Women lai péipei ni.

We’ll keep you company.

Lao rén changchang xthuan you rén péizhe ta shud hua.

Older people often like to have someone to keep them company and talk with them.

Notes on N24

conglai: *“ever (up till now), always (up till now)” Coénglai means that something remains the same
or unchanged from the past up to now. It is almost always followed by an adverb—jiu, dou, or the
negatives bu or méi. The two most common combinations are conglai bu and conglai méi. Bu and
méi, of course, have different uses; roughly speaking, conglai bu means “(habitually) never (do X)
and conglai méi means ’“have never (done X in the past).” With conglai méi, the verb of the sentence
usually takes the aspect marker -guo (experience at any previous time).

Ta congldi bu dao wé jia 14i.

She never comes to my house.

Ta conglai méi dao wo jia laiguo.
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She has never been to my house (before).

W0 conglai méiyou xiangdao xianzai hai yoo zheiyangde jiating, zheiyangde fumu.

I never imagined that there were still families and parents like this these days.

cai: In the Transportation Module, you saw the adverb cai used to mean “then and only then” or “not
until then.” It was used to talk about something that happened later than expected, for example, Ta
shi zudtian cai laide, “He didn’t get here until yesterday.” In sentence 4B, you see cai (still an adverb)
used to mean “only” a certain amount.

EERRT3

Cai means “only” in the sense of “as little as,” “so little.” It stresses that the amount is less than

expected, less than normal, etc.

You already know two other adverbs which mean “only”: zhi and jiu. Cai is used with the meaning
“only” strictly before amounts, while zhi and jiu are also used for “only” in the sense of “no other
way” or “no others”:

Zhi/jit néng zénme zuo.

(We) can only do it this way.

Women jige rén, zhi/jit you wo hui shud Faguo hua.

I am the only one of us who can speak French.

(Cai may not be used in such sentences.)

That is, it could have been, should have been, or might later become more.

Ta cai xuéle sannian, jiu shuode name hao.

He’s only studied three years and speaks so well. (AS LITTLE AS THREE YEARS)

Ta yigong cai kanle sanpian wénzhang.

He only read three articles altogether. (SO FEW)

h adverbs normally come only before a verb, cai may stand directly before an amount:

Cai wuge rén?

Only five people? (SO FEW?)

A: Tade fangzi yinian cai sanbai kuai.

His house costs only three hundred dollars a year. (SO LITTLE!)

B: Cai zénme yidianr?

Is that all? (SO LITTLE?)

Sentence 4B illustrates that when speaking about a person’s age, cai should be used for “only” rather
than jiu. It is also much better to use cai for “only” when speaking about the time of day, the date, etc.:
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Cai yidian zhong, hai laideji.

It’s only one o’clock, we can still make it.

Jintian cai shisanhao, hai zdo ne!

Today is only the thirteenth (of the month). It’s still early!

Cai is not used in sentences meaning the speaker imposes a restriction on an amount. This includes
suggestions, instructions, commands, wishes, or sentences expressing intention. In these sentences,
use jiu or zhi, e.g.: Ni jiu géi ta yidianr ba, “Just give him a little”; W zhi yao chi yiwan fan, 1 only
want to eat one bowl of rice.”

mangzhe nian shii: “to be busy studying” Mang here is not the state verb “to be busy,” but an action
verb, “to busily engage in (something).” Here are other examples:

Ni zai mang shénme ne?

What are you busy with?

W0 mangle yitian le.

I have been busily working all day.

Ta yitian dao aan méang zheige mang neige.

He is busy with all sorts of things all day long.

-zhe: In sentence 4B, you see the marker -zhe used in a sentence with word order like that of one in
the Directions module: Zouzhe qu kéyi ma? “Can you get there by walking?”” -Zhe is the marker of
DURATION. It may be attached to an action or process verb. The combination action verb plus -zhe
refers to the duration of the action, that is, the action has started and is continuing, e.g., Ta pdozhe ne,
“He is running.” The combination process verb plus -zhe refers to the duration of the new state entered
into through the process (remember that “process” here means a change from one state to another),
for example, Ta bingzhe ne, “He is ill,” or Mén kaizhe ne, “The door is open.”

Often you see the combination verb plus -zhe followed by another verb, as in mangzhe nian shi. In
this case, the verb plus -zhe describes the means or manner of the following verb.

Women zouzhe qu.

Let’s go on foot.

Ta pdozhe xia 16u qu le.

He went running downstairs.

Ta kaizhe ché lai le.

He came driving a car.

Ta nazhe dongxi shang ché le.

Carrying the things, he boarded the bus.
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Ta zhéi jitian mangzhe kai hui.

The last few days he has been busy with meetings.

Ta jizhe zou, ba yaoshi wang zai jiali le.

He was in a hurry to leave, and left the keys at home.

Women zouzhe lido tian.

We talked while walking.

xidngdao: “to think of” -Dao here is not the prepositional verb “to” but the ending for compound verbs
of result which you have so far seen in ji¢dao, “to successfully borrow” and shuddao, “to talk about.”
The verb ending -dao means “to successfully reach/obtain/find.” In the compound verb xidngdao, the
verb xidng expresses the action of thinking about it,and -dao says that your thought “reached to” the
idea—came into your head.

Another verb like xidng in referring to mental activity is k#olii, “toconsider,” which you learned in Unit
1, and just as with xifing, you can use -dao with kiolii. Here are examples of xifingdao and kioliidao.
Notice the different translations possible for méi xiangdao and xiangbudao.

W hai xiangdao lingwai yidian.

I’ve thought of another point.

Wo xidng dagai jiu ni yige rén lai, shéi xiangdao nimen dou lai le!

I thought you would probably be the only one coin-
ing. Who would have thought all of you would come!

W6 méi xiangdao hui you zhéizhong qingkuang.

I didn’t expect this kind of situation. (Lit., “I didn’t think there would be this kind of situation.*)

Xiangbudao tamen hui zénme kuai ji€htin.

I was surprised they got married so soon.

A: Ni méi kioliidao zh¢i yididn ba?

You didn’t consider that point, did you?

B: Zénme kioliidedao name dud shiqing!

How could I take so many things into consideration!

Notes on Ne5

xifo nliér: Not “little daughter,” as you might have thought, but “youngest daughter.” Xifio and da are
used, respectively, for the “youngest and “oldest” of brothers and sisters. The ones in between, if there
are any, are numbered. For example, a mother would refer to her four sons, starting with the eldest,
as her da érzi, ér érzi, san érzi, and xido érzi.

zhangda: “to grow up” This is a compound verb of result made of zhdng “to grow” and da “to be big.”
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Ni zhangdale xiang zuo shénme?

What do you want to do when you grow up?

Sange yu¢ bt jian, zhéige haizi zhangdale bu shao.

It’s been just three months since I last saw this youngster and he has grown quite a bit.

bu zai ki le: “doesn’t cry anymore” Zai is the adverb which you learned meaning “again.” Here it
means “anymore,” referring to the continuing of a situation.

W tai [éi le, méiyou banfa zai xi¢ le.

I’m too tired. I can’t write any more.

W0 bu néng zai chi le, zai chi jiu bu shifu le.

I can’t eat any more. If [ eat more I won’t feel well.

Bu yao zai xidng zheixi€ shiqing le.

Stop thinking about these things.

Bu yao zai shud le, hdo bu hdo?

Don’t talk about it anymore, okay?

Yihou wo bu zai name man le.

In the future, I won’t be so slow anymore.

Notes on N26

zuod: “to be, to act as” As you are well aware, there are times when you can’t use shi to translate
English “to be.” One of these is when “to be” means that a person takes on a certain role, position, or
occupation. An example is “to be president” as in “I want to be president” or “He was president for
eight years.” In such cases you use the same verb “to do”, zuo:

W xiaode shihou changchang xiang jianglai yao zuo
yige yisheng, késhi xianzai zhidao zuo yisheng tai nan le.

When I was young I often thought I wanted to be a doctor when
I grew up, but now I know that it’s too hard to be a doctor.

Ta conggian zuoguo jingji Buzhang.

He was once the Minister of Einance. (You could also say Ta congqian shi jingji Buzhang.)

Zhéi shi wo diyici zuo zhurén qing ke, xinli hén jinzhang.?

This is the first time [ am to be host and have guests over. I’m nervous.

3zhtirén, “host, master”
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jinzhang, “to be nervous, to be tense”

Phrases like zuo fumude and zuo haizide in the reference list sentence are used to talk about categories
of people as defined by a certain role, position, occupation, etc.

Zheizhong shiqing, zuod . ..
famiide yinggai xian xidngdao. Those in the position of parents

should foresee things like this.

Kandao xuéshengde Zhongwén xuéde name When we see that our students
hdo, women zuo ldoshide zhén gaoxing. have learned their Chinese so well,
it makes us teachers very happy.

zhong nan ging nli: “to treat men as important and women as unimportant,” Zhong is the verb “to be
heavy,” with the additional meaning, in literary style, of “to stress, to put importance on.” Qing is the
verb “to be light (in weight),” with an extended meaning in literary Chinese of “to regard lightly, to
attach little importance to.”

In the traditional Chinese family, a son had a starring role. One reason was that sons assured the
family’s continuity, something which every man felt was his duty to his ancestors. In addition, the
son usually became the family representative after the father’s death or retirement. A daughter, on
the other hand, was expected to leave the family and become part of her husband’s household, so
her importance was considerably less than that of a son. A woman was always subject to a man’s
authority: a daughter had to obey her father, a wife had to obey her husband, and a widow had to obey
her son. Of course, individual women, by their strength, intelligence, and personality, were able to
exert great influence on the family, but this was often accomplished indirectly.

xiaoshun: This can be used either as a verb with an object, “to be filial toward (someone),” as in the
Reference List sentence above, or as an adjectival verb meaning “to be filial”:

Zheige haizi hén xiaoshun. ‘ This child is very filia

In traditional society, filial obedience was regarded as the primary virtue in life and the source of all
other virtues. It consisted of respect for one’s parents and ancestors, obedience in all cases to one’s
parents’ will, consideration and care for their daily welfare,continuation of the family line, and avoid-
ance of any actions which would shame the good name and reputation of the family. But more than
formal adherence to rules of good conduct, filial obedience was also an attitude of warmth, founded
in the deep love of son and daughter for their parents. And although its origin and center is the rela-
tionship of child to parents, this important concept extended outside the family to govern all other
relationships in the life of a Chinese. It was said that if a son was not filial to his parents, he would
probably not fulfill the duties of a good husband, a faithful friend, or a loyal citizen.

Notes on Ne7

baitian: “daytime; during daylight,” literally “white-day” In the sense of “daylight,” the opposite of
baitian is h&iye, “dark of night,” literally, “black-night.” In the sense of “daytime, working hours,” the
opposite of baitian is wanshang, “evening, night.”

Ta baitian zuo shi4, wanshang nian shia.
: } She works during the day and studies at night.

2This is from an old saying called the San Cong, “the Three Follows,” i.e., the three paths to be followed. The saying is usually quoted in its
original classical style: Zai jia cong fu, chit jia cong fu, fu si cong zi, “When at home obey your father, when married, obey your husband.,
when your husband dies obey your son.”
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déng dao: “wait until” Here you see the prepositional verb dao “to, up to” used after another verb.
(Contrast this with xiangdao “to think of” where -dao is used as a verb ending showing result and is
written as part of the verb.) You now know two meanings for the prepositional verb dao, one having
to do with location and the other with time:

1. location: “to, up to”
2. time: “until”
What is the difference between putting your dao phrase after the verb or before it?

Dao phrase after verb If the dao phrase tells where or at what time you end up as a
result of the action, then it comes after the verb:

W6 zdu dao shiifang
waibian, tingJian ta-
men zai libian shud hua.

I walked up to the door
of the study and heard
them inside talking.

W0 yijing kan dao ,
diyibailingytye le. I’ve already read

up to page 101.

W6 zuotian wan-
shang kan sht kan dao
sandiandud zhong.

Last night I read un-
til past three o’clock
(in the morning).

In sentences which show that something changes location, lai
“to this place™ or qu “to that place* will usually come at the
end of the whole clause:

MAIN VERB dao TIME OR PLACE 14i OR qu

Ta zou dao wo
gianmian qu le.

He walked in front of me.

Qing ba néijibén )
shii na dao zhéli lai. Please bring

those books here.

Dao phrase before the verb a. Put the dao phrase before 1ai or qu when they are the main
verb of the sentence:

Ta dao Chongging qu le.

He has gone to Chongqing.

Ta yao dao wo zher 14i.

He is coming to my place.

b. If another verb phrase follows the dao phrase, qu may
sometimes be omitted making the dao phrase appear to
modify the second verb phrase:
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B: Dao fanting chi fan. We’ll go to the din-

ing room to eat.

Literally, these mean “To where shall we eat?”” and “We’ll
to the dining room to eat.”

c. A dao phrase may come before the verb if the phrase shows
that a point is reached prior to the action or condition:

Let’s wait until the af-
ternoon and then talk.
(Contrast tan dao xiawu,
“talk until the afternoon.”)

Dao xiawu zai tan.

Notes on Ne8

conglai bu: “never, never does...” Earlier in this unit (No. 4), you saw the phrase conglai méi “have
never, had never...” Conglai itself means “at any time in the past up until now.”

W conglai bu xidng zioshang nidn shi. } I never feel like studying in the morning.

Whether you choose conglai bu or conglai méi depends on what kind of verb you are using and how it is
normally negated. To summarize what you learned back in the Biographic Information module, STATE
verbs (which include adjectival verbs and auxiliary verbs) are always negated with bu. PROCESS
verbs are always negated with méi when referring to an actual state of affairs. ACTION verbs can be
negated with bu or méi depending on the meaning. While there are grammar rules for choosing bu
or méi to negate your verb, there are also semantic reasons for choosing one or the other: Are you
generalizing about something habitual or speaking of a specific instance?

STATE VERBS (Use bu. )

PROCESS VERBS (Use méi.)

ACTION VERBS (Bu and méi
make a difference in meaning.)

Wade gian conglai
dou bu gou.

I have never had
enough money.

Ta conglai bu xiang zud
zheéiyangde gongzuo.

He never wants / has
never wanted to do
this kind of work.

W conglai bu
xihuan qu Niu Yue.

Ta conglai méi jieguo hiin.

I never like / have never
liked going to New York.

She has never
gotten married.

Ta conglai méi bingguo.

He has never gotten sick.

Zheige dianshi
conglai méi huaiguo.

(1) W0 conglai méi kan-
guo zhéiyangrde shi.

This television
has never broken.

I have never read a book like
this. (PAST EXPERIENCE)
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(2) Wo conglai bu I never read (present) this
kan zhéiyangrde sha. kind of book OR I nev-
er used to read this kind
of book. (HABITUAL)

Conglai vs. congqian: Congqian, “the past,” is a noun, a time word. It may, for example, be the object
of the prepositional verb zai, e.g., Zai congqidn you rén z€nme zuo, “in the past, some people did it
that way.” Conglai may also be used as a moveable adverb, in which case it can be translated “in the
past, before, formerly””: W6 congqian (OR Céngqidn wo)méiyou che, xianzai you le, “Before I didn't
have a car, but now I do.”

Conglai, “always (in the past), from the beginning,” is not a noun; it cannot, for example, be the
object of the prepositional verb zai. It is used adverbially, always between the subject and the verb.
Both conggian méi and conglai méi may sometimes be translated as “never,” but conglai méi makes
a stronger statement.

W6 congqian méi chiguo Zhongguo cai. I haven't eaten Chinese food before, (There
wasn't one time when I ate Chinese food.)

Wo Cénglél méi CthuO Zh6nggu0 cai. I have never eaten Chinese
food (from the very beginning).

jiang: “to be particular about, to stress, to pay attention to” [Also jiangjiu.]

Zheige rén heén jidng chi, hén jiang chuan. This person is fastidious about
what he eats and what he wears.

Tamen jia tai jidng gutju®. Wo- ) o )
men Xido Lan yinggi xidoxin. Their family is overly particular about

manners. Our Xido Lan should be careful.

#guiju: “manners” (see Unit U)

shuddao: “to speak of; as for” In this unit, you have seen dao used as a resultative ending “to success-
fully reach/obtain/find,” as in xiangdao, “to think of.” You also saw it as a prepositional verb in déng
dao, “wait until.” Here you see another example of -dao as a resultative ending. When -dao is used with
verbs of speech, such as shud, tan or jiang, they are translated as “to speak of’or “to talk about.” (In
this meaning, -dao is not interchangeable with -zhéo.)

Women gangcai hai shuddao ni, ni jiu l4i le. We were talking about you

just now, and here you are!

Jintidn ni gén ta jiangdao wo méiyou?

Did you talk about me with him today?

W0 changchang xiangdao wode haizi. ) )
I often think of my child.

Notice that in sentence 8B, shuddao is used at the beginning of the sentence to introduce a topic, as
we use “when it comes to” or “speaking of” in English. Here are some other examples.

Shuddao ji¢hiinde shi, wo hai déi xidngyixidng. When it comes to the marriage, I
have to think it over some more.

Téandao Zhdongguo wén- When it comes to Chinese cul-
hua, ta bi wo zhidaode dud. ture, he knows a lot more than I do.
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Shuddao Li Xiansheng, wo jiu . .
xingqilai le, hdo jitt méi qu kan ta le. Speaking of Mr. L4, it occurs to me that we

haven’t been to see him in quite a while.

zuijin: “recently, lately; recent last” zuijin may be used as a time word, coming either before or after
the subject, but always before the verb.

Zuijin, women gongsi you
paile yige rén qu Xiangging. Recently, our company sent an-

other person to Hong Kong.

W6 zuijin tai mang, méi shijian gén ta shud. I’ve been very busy lately, and

haven’t had time to tell him.

In sentence 8B (...na shi zuijin jishiniande xin guannian), zuijin is used as an adjective modifying a
Number-Counter-Noun. Other examples:

Zuijin yige yue, ta dou méiyou lai xin. )
She hasn’t written for the last month.

Ta shi zuijin jitian ci laide.

She just arrived within the last few days.

Besides referring to the near past, zuijin can also refer to the near future— “soon:

Ta zuijin yao cha guo.

He will be going abroad soon.

To make it clear you are talking about the future rather than the past, use zuijin in combination with
auxiliary verbs like yao, xidng, dasuan, zhtinbé¢i, jihua, etc.

Notes on N29

da jiating: “large family; extended family” The phrases da jiating and xido jiating, literally “large
family” and “small family,” are often used in a specific sense. In traditional Chinese society, da jiating
referred not merely to the number of people in the family, but to the number of generations living
together. Although opinions on this vary greatly, you need at least three generations living together
to be considered a da jiating—an “extended family”—and each generation must be several people
“deep.” Ideally, such a family contained a father and mother, all their sons and their wives, their sons’
sons and their wives, and all their children, extending to about the fourth generation. A classic example
of a da jiating, like the Jia family in the novel Dream of the Red Chamber, might include over 130
people all living in households within one complex of houses and courtyards.

Do not misuse jiating, which refers to the family as an entity, for jia rén or jialide rén, which refer to
the people in the family. This mistake is easy to make because both ideas can be expressed in English
by the word “family”:

W6 dao Niu Yué qu kan wo jia rén (OR wo jialide rén).

I’'m going to New York to see my family.

zénme bu hao: “How could they be bad?” or, more idiomatically, “What could be bad about them?”’
Use zénme to make a rhetorical question disagreeing with someone else’s position.
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A: Bu dui, ba dui.

That’s not right, that’s not right.

B: Zénme bu dui.

What do you mean it’s wrong!

A: Women bu kéyi zhéiyangr zuo.

We can’t do it this way.

B: Zénme bu kéyi?.” Zhéi
meiyou shenme bu kéyide. Why not?! There’s nothing wrong with it.

ma: This little marker is sometimes used at the end of a sentence to imply that the reasoning behind the
statement is obvious. It can be translated as “you know” or “after all,” or by a tone of voice conveying
that one thinks one’s statement is self-evident. (For the following example, you need to know dao 1aji,
“to take out [lit., "dump’] the garbage.”)

Husband: Weishenme zong déi wo zuo fan ne?

Why do I always have to do the cooking?

Wife: Nannii pingdéng ma!

Equality of the sexes.’

Husband: Na hao, yihou ni guan dao 1aji. Okay, then from now on, you take
care of taking out the garbage.

Wife: Weishenme?

Why?

Husband: Nannii pingdéng ma!

Equality of the sexes!

suoyoude: “all” This is the word for “all” used to modify nouns. (The adverb dou is used to modify
verbs.) Sudyoude is mostly used with nouns at the front of the sentence (that is, subjects or objects in
topic position). In sentences with sudyoude, dou is almost always used, too.

Sudyoude cai dou hén hao chi. ] o
All the food is delicious.

Sudyoude cai wo dou chiwan le.
I finished all the food.

Suodydude can be used with the ba construction, in which case dou goes before the main verb, not
before the prepositional verb ba.

W ba sudyoude cai dou chiwan le. ‘ 5 el il e Food
‘ inished all the food.

Sudyoude can also be used without a noun following it, as long as the context makes it clear what
things sudyoude refers to:

I like parks. I’ve been to

W0 xthuan gongyuan, Huasheéngdun ‘
‘ all the ones in Washington.

sudyodude wo dou quguo le.

Here are some more example sentences with sudyoude. Notice that the -de is sometimes omitted.

69



Module 7: Society

Suodyoude kaftiting wo dou quguo.

I’ve been to all the coffeehouses.

Ruguo wo you gian wo jit yao mai o
sudyou zheixi€ Han-Ying zidian. If T'had money, I'd l.1ke tf) buy al.l of
these Chinese-English dictionaries.

Ta daoguo M¢iguo .
sudyou(de) you yiside difang. He has been to all the in-
teresting places in the U.S.

yi: “hundred million”After gian, “1000,” and wan, “10,000,” the next single syllable to represent a
higher number in Chinese is yi, “100,000,000.”

igian
1,000 ta
iwan
10,000 Y
shiwan
100,000
yibai wan (“one million”)
1,000,000
iqian wan
10,000,000 ta
iyl
100,000,000 el
shiyi (“one billion®)
1,000,000,000

Notes on Ne10

kandao: “to see, to perceive by sight” This is another example of the ending -dao used as part of a
compound verb of result. You have now seen -dao meaning (1) “to successfully reach/obtain/find”
and (2) “about.” With verbs of perception, the meaning of -dao can be thought of as “successfully
reach” by means of the senses, or “to successfully perceive.” Another instance of this is tingdao “to
hear, to perceive by listening.”

Béijing speakers prefer kanjian and tingjian in many contexts, but kandao and tingdao are used by all
speakers of Standard Chinese.

bian: “to change, to become different, to transform, to alter*

Zheige rén zhénde bian le, ]
yiqian ta bu shi zhéiyangrde. This fellow has really changed,
he wasn’t this way before.

Zheijian maoy1 xile jici, bian yans¢ le. After this sweater was washed
a few times, it changed color.

Jinian bu jian, ta yijing bian ldo le. I hadn’t seen him for a few years; he had
aged a lot. (refers to his appearance) |
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You can also use bian in the pattern bian—de—STATE VERB, as in:

Céng qunian dao xianzai,

ta biande jiankangdud le. He has become a lot healthier since last year.

Wo shijinian méi jiandao ta, bu o
zhidao ta biande zénmeyang le? I haven’t seen him in over ten years,
I wonder what he is like now?

-chéng: “become,” “into” This is used with a number of verbs to form a compound: gaichéng,

“to change (one thing) into (another)”; fanyichéng, “to translate into”, zuochéng “to make into”;
zhangchéng, “to grow into.”

W0 ba tade chenshan gaichéng o o
yijian xizohaizide yifu le. I took l.ns shirt and. altered it in-
to an article of clothing for a child.

Qing ni ba zheipian

weénzhang fanyichéng Riwén. Please translate this article into Japanese.

Zheige haizi yijing zhangchéng daren le.

This child has already grown into an adult.

Notes on N211-12-13

heiye: This is mostly used in sentences where baitian, “(light of) day, daytime,” is contrasted with its
opposite (see the first exchange of the review dialogue for this unit). The normal word for “nighttime”
is wanshang.

xin: The abstract concept “heart,” or, in many contexts, “mind”:

Ta(de) xin hdo.

He has a good heart (i.e., he is kind).

.....

He felt very bad after he did that.

Ta xiéwanle zhé€ipian
xidoshud, xinli hén gaoxing. He was very hapPy after he fin-
ished writing this short story.

Ta xinli xidngde hé ta zuode bu yiyang.

He acts differently than he thinks.

(For the organ “heart,” use xinzang, literally, “heart-organ.”)
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Unit 4 A Family History

Introduction

Grammar Topics covered in this unit

1. More on ne, marker of absence of change/lack of completion.
2. The adverb dud (dud), “how....”
3. More on indefinite pronouns (“any/no” expressions).

4. Review of you (Noun) phrases.

Functional Language content Contained in this unit

1. Expressing worries or reservations about doing something.
2. Reassuring someone that they need not worry.
3. Asking for clarification of the meaning of what someone just said.

4. Commenting on other’s good fortune.
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baba

bang mang

bu shdo

caichdn

cht ku

danxin

duo (duo)
érxifu(r) (érxifer)
faqi

guiju

guoqu
hai
huxiang
-jia
kanbuqi
limao
nainai
nianji
qilai
rén
rénjia
shenti
shoushi

Si Sha

stnnti

References

Reference List

Vocabulary

father, dad, papa

to help; help

to be quite a lot, to be much, to be many
property

to suffer, to undergo hardship

to be worried, to be uneasy

how...!

daughter-in-law

blessings, good fortune

rules of proper behavior, social etiquette, man-
ners; rule (of a community or organization), estab-
lished practice, custom

the past

fairly, passably

mutually

counter for families

to look down on, to scorn, to despise
manners, politeness

grandmother (on father’s side)

age

to get up (in several senses)

person; body; self

people; they; he, she; I

body; health

to straighten up; to get one’s things ready

the Four Books (Daxué, Zhongydong, Lunyu,
Mengzi)
granddaughter (through one’s son)
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stinzi %,b% grandson (through one’s son)

tudi if@ land

xido péngyou /)\BB E little friend; kids

yéye %% grandfather (on the father’s side)

you Y also

you guiju EHHJ%E to have manners, to he proper

you limao E *L%ﬁ to he well mannered, to he polite

you gian E%ﬁ to he rich

zhi hao /[]\ﬁ% can only, to have to, to he forced to
zhuxialai TI‘F ;E to move and stay (in a place), to settle down

Reference Notes

Notes on Ne1

zhéme zao jiu qilai le: The adverb jiu is used to stress the earliness (zhéme zdo) of father’s getting up.
On this use of jiu, review Unit 2, Notes on Ne9 Here are more examples:

Ta wudian zhong jiu qilai le.

He got up at five (that early).

W6 mashang jiu 1ai. ] ]
I’ll be there in a minute.

Bu jiu, ta jiu likai le.

Shortly afterwards, he left.

qilai: “to get up,” from a bed or just from a sitting position. In an abstract sense it means “to arise,”
e.g., “to arise and revolt” [gilai géming].

Ni tiantian shénme shihou qilai? ‘ When d day?
‘ en do you get up every day?

Ta nidnji da le: Literally, “As for him, the age is now big.” Le is used here to indicate change of state,
as it often is in sentences telling a person’s age (Ta sanshi sui le).

You should learn the following typical examples of how to use nianji:

Ta (you) duo da nianji le?

How old is he? (USED ONLY OF ADULTS)

Ta nianji da le.

He’s advanced in years.

Ta nianji bu xiao le.

She’s not young any more.

Use Nin du6 da nianji le? to ask an adult’s age. To ask a child’s age, though, say Ni du6 da le? or Ni
you duo da? or Ni jisui (le)?
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The Chinese are not secretive about their age the way many Westerners are. It is not considered im-
polite to ask someone’s age, even women and old people. As in the West, old people are often proud
of their age and glad to let you know it.

Mg¢itian shuide zdo: Literally, “every day goes to bed early.” M¢itian is needed in Chinese to express
the idea of “habitual” which in English is conveyed simply by the present tense of “goes.” Without
m¢itian, the Chinese sentence might refer to one particular instance only. For example, it might mean
that grandfather went to bed early the night before.

shui, which you may know from the Welfare module, means “to sleep,” but also “to go to bed, to
retire.” It is like many verbs in Chinese which can indicate either the continuing performance of an
action (sleeping)or the start of an action (trying to sleep, i.e., going to bed). In the following examples,
the pair of translations show the ambiguity. In real conversation, of course, the ambiguity rarely causes
problems because the listener interprets one way or the other according to the context:

Ta shuile meiyou? Has he gone to bed?

Did he sleep (and then get up)?

Xia yu le ma? Has it started to rain?

Did it rain (and then stop)?

Dianling xisngle ma?* Has the bell gone oft?
I Did the bell ring (and then stop)?

xidng: “to sound, to make a sound”

To remove this ambiguity, you can use more specific phrasing. For example, the aspect marker ne
specifies absence of change, lack of completion, and so rules out the second translation for each of
the above three sentences: Ta shui ne, “He is sleeping,” Xia yu ne, “It’s raining,” Dianling xidng ne,”
The bell is ringing.” To be even more specific you could use -zhe, the marker of duration (usually
used in combination with ne): Ta shuizhe ne, Xiazhe yu ne, Dianling xiangzhe ne. Or you could use
the marker zai for ongoing action:Ta zai shui, “He is(in the midst of) sleeping,” etc. To be the most
specific of all, you can use zai, -zhe, and ne all in the same sentence: Ta zai shuizhe ne, etc.

Shui can also be used to mean “to lie down,” regardless of whether the person sleeps or not. (The
meaning “lie down” for shui is only accepted by some speakers; others always use the verb tang, “to
lie down,” which you learned in the Welfare module.)

Ta shui zai dishang kan dianshi. ) o
He lies on the floor and watches television.

Ni kan ta shui dao zhuozishang lai le!

Look at him lying on the table!

shuide zao is another example of a manner expression following a verb plus -de, a structure which
was introduced back in the Transportation module (Ni kaide tai kuai le, “You are driving too fast”).
Shuide wan means either “to go to bed late” or “to sleep late.”

Notes on Ne2

yéye: “grandfather,” only for the father’s father. Back in the Biographic Information module you
learned zufu for “paternal grandfather.” Yéye is the same person, but is the word you would use when
addressing him directly or when talking about him informally. See the diagram under ndinai below
(Notes on No. 3). [One's mother's father is laoyé or waigong.]

Xido péngyou, “little friends,” is a warm term for young children. It may be used either to address
children directly or to talk about them in the third person. The host of a children's television show, for
example, would address the young viewers as xido péngyou (men). You may someday need to use this
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word to address a young child whom you don't know, for example, one that you meet on the street.
And, of course, xido péngyou is also used in its literal sense to refer to the “young friends” of a child.

Xiao péngyou.' Tian héi le, kuai hui jia qu ba. Little boy/girl, it's getting dark
out. You'd better go back home.

Neixi€ xido péngyou dou zai waitou wanr ne.

Those kids are playing outdoors.

lido tianr ne: Ne, which you first learned in the sentence Hai méi ne, is the marker which emphasizes
ABSENCE OF CHANGE or LACK OF COMPLETION. (it is, in a way, the opposite of le, which
marks CHANGED SITUATION or COMPLETION.) In what specific situations can or should you
use ne? We can note two kinds of meaning for sentences in which absence-of-change ne often appears:

1. Continued State, e.g.,

Hai you ne. .
There is still some more.

Hai méiyou ne.

Not yet.

2. Ongoing Action, e.g.,

Ta chi fan ne.

He's eating.

Nainai zuo fan ne.

Grandma is cooking.

Remember also that ne is often used in sentences which contain -zhe, the marker of DURATION
(something like continued state), or zai, the marker of ONGOING ACTION.

Ta shui jiao ne.
NO CHANGE
Ta shuizhe ne.
DURATION + NO CHANGE He is sleeping.
Ta zai shui ne.
ONGOING + NO CHANGE

There is a famous nursery rhyme which contains two ongoing-action sentences that end in absence-of-
change ne. In one of its many versions, the thyme goes like this (just read and enjoy; ignore the words
you don’t know):

Xido haozir

A little mouse

Shang déngtair
Went up the lamp stand
Tou yoéu he ) )
To steal oil to drink
Xiabulai

But he couldn’t get down
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Jido Yéye
He called Grandpa
Yéye za suan ne " But Grandpa was crushing gar-
lic.(ne ONGOING ACTION)

Jiao Ndinai
He called Grandma

Nainai zhu fan ne But Grandma was cook-
ing(ne ONGOING ACTION)
Jiao Nitier He called Granddaughter
Bao mao lai Who brought the cat
Zer! Za! Déizhao le! Squeak! Scratch! Got him!

rén: Besides the meaning of “man, person,” rén can also be used to refer more specifically to someone’s
(1) character, (2) mental state of “being, or (3) physical self.

1. character

Ta rén hén rexin, changchang bangzhu biérén.

He is a very warmhearted person. He often helps others.

Ta rén zuo shi hdo you xidoxin.

He does things well and carefully.

Ta rén zhén bu cuo.

He is a very nice person.

2. mental state

Ta heduo le, rén you dianr bu tai qingchu.

He had too much to drink and is a little foggy.

3. physical self

Ni rén hao dianr le ma?

Are you better today? (i.e., your health)

A: Cao Yushéng bu shi shud wudian zhong kai hui ma?

Didn’t Céo Yusheéng say there would be a meeting at five o’clock?

B: Shi a!
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That’s right!

A: Tarén ne?

So where is he?

Ta gangcai hai zai zhér, zénme yihuir rén bu jian le?

He was Just here a minute ago, how could he have disappeared so fast?

Rén ldo xin bu lao.

(saying) The person is old, but his heart is not old. (“young at heart*)

Rén yi zou, cha jiu liang.

(saying) As soon as the person has left, the tea gets cold. (describes someone who
forgets a friendship no sooner than he has left—often used to describe Americans)

Notes on Ne3

zhéi liangnian: “the last couple of years” Zhéi before an amount of time often means “the last” or “the
past.” Liang does not necessarily mean exactly “two” but can mean “a couple,” an indefinite small
number.

Guo lidngtian women Jju qu. ‘ We are going there in a couple of days.

ndinai: “paternal grandmother” For “grandma and grandpa,” the Chinese order is almost always yéye
ndinai. [A maternal grandmother is called 1dolao or waipo.] Here is a tree showing what to call grand-
parents in Chinese. The top two rows are conversational terms used either to address grandparents
directly or refer to them. The third row shows the more formal words which you learned in BIO; these
are not used in addressing one’s grandparents directly. (The labels “Northern” and “Southern,” are
generalizations; many more terms exist, but these are widely encountered.)

(Northern) (Southern)

shénti: “body” OR “health”

Tade shenti zhén bang.?

He is in great shape.

Bié zongshi pinming nian shi, déi dud zhuyi shénti.

Don’t always he knocking yourself out studying; you should look after your health more.

bang, “to be great/fantastic/terrific”

hai hao: “fairly good” You first learned the adverb hai as meaning “still.” When used before a state
verb, héi can also mean that the quality expressed by that verb may still be said to apply, although just
barely. Often it may be translated as “fairly, passably”:

Zheige dianying hai bu cue, suirdn chang yidian, késhi dui wode Zhongwén you bangzhu.
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The movie was fairly good. Although it was a little long, it was good for my Chinese.
Sometimes, however, you will need to find other translations:

Neige fanguanr hai kéyi, you jige cai ni kéyi shishi.

That restaurant isn’t too bad. They have a few dishes you might try.

A: Ni zuijin zénmeyang?

How have you been lately?

B: Hai mamahiihd, jiu shi méng yididnr.

Enh, all right, just a little busy.

A: Zhdngguo you yiqianniande lishi...

China has one thousand years of history...

B: A, ni shuo shenme? Yigian-nian?!

What? How’s that? One thousand years?

A: Ou, bt shi, sangiannian.

Oh, I mean three thousand years.

B: Na hai chabudua.

That’s more like it.
shoushi: “to straighten up”

Ni yinggai ba nide wiizi shoushi shoushi le.

You ought to straighten up your room (Le indicates “It’s gotten to that point.”)

Wo xiansheng zongshi shud wo wiizi shoushide bu ganjing.

My husband always says I don’t keep my room neat.

.....

This thing was handled poorly right from the start. Now there’s no way it can be remedied.

Shoushi xingli means “to pack one’s baggage.”

Notes on N24

Zhang jia: “the Zhang family” In Bé&ijing pronunciation, the jia is unstressed and often neutral tone,
like a suffix: Zhangjia.

érxifu: “daughter-in-law” In B&ijing, this word is often pronounced érxifur or érxifer (note the vowel
change).
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gutju: A definite standard, regulation, or custom which forms part of the conduct of a group of people
(e.g., a community, a company, a gang, etc.)

Zhao Zhongguode lao guju, qing keéde shihou keren yinggai xian kaishi chi.

It is an old Chinese custom that when you have guests, the guests should start eating first.

Zai qu neige gudjia yiqian, zui hao wo néng zhidao yixi€ nérde guiju.

Before going to that country it would best if I could find out about some of their customs.

Janrén you hén dud tebiéde guiju.

Military people have a lot of special regulations.

Zhe shi womende guiju.

That’s the way we do things here.

Zhéme dud guiju!

All this formality!
You guiju, as you see in exchange U, means “to have manners, to be proper (in benavior).” Méi guiju
is “to be badly behaved,” said, for example, of a child. (Bu guiju may be used to imply unfaithfulness

of a wife.)

Zhang Taitai jido haizi jiaode hdo, tade haizi dou hén you guiju.

Mrs. Zhang teaches her children well, they are all very well-behaved.

Xiao Sanr! Bié zheéiyangr. Kéren kanjian ni zénme méi guiju, zénme hao yisi?

Cut it out, Xido Sanr. What will the guests think when they see you misbehaving so?

faqi: This is a traditional Chinese concept: the destiny to enjoy happiness in life. It is different from
the Western idea of luck [which is closer to Chinese yunqi]. Luck refers to chance occurrences like
winning a lottery, while faqi refers to one’s whole life situation. Some people have more fuqi and
some less. In practice, fiiqi is measured by a person’s wealth, prestige, and especially his or her family
situation.

In traditional China, for a man to have a lot of sons was reason to say he had fuqi. In exchange 4, the
grandmother is said to have fiiqi because her daughter-in-law is a very proper or well-behaved woman.

Ta zhén you fuqi, budan you yige hdo jiating, you you yige hdo gongzuo.

He is really blessed with good fortune. Not only does he have a nice family, but a good job, too.

Ni fuqi zhén hdo, da érzi jigian, xido ntiér song huar!

You are really blessed with good fortune. Your oldest
son sent you money and your little girl gave you flowers!

Daughters-in-law: The relationship between the husband’s wife and his mother is different in tradi-
tional China from in the West. A wife, after all, is considered to become a member of her husband’s
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family, so she is supposed to regard her mother-in-law as her new mother, and show her the same filial
obedience. The husband’s mother, for her part, tries to find for her son a young woman who will obey
and get along with her, who will work hard for the family and around the house.

Notes on Ne5

guoqu: “the past” Distinguish this noun from the verb “to pass,” which in B¢ijing has a neutral-tone
qu: guoqu. Since it is a time word, the noun guoqu may go either before the subject or between the
subject and verb. Most commonly it is placed at the very beginning of the sentence, before the subject:

Guoqu, ta zai Xianggangde shihou, ta jiao shi.

In the past, when he was in Hong Kong, he taught school.

Guoqu, ta bangguo wo hén dudé mang.

In the past he has been a great help to me.
Guoqu may also be used to modify a noun phrase:

Na dou shi guoqude shi le.

Those are all things of the past.

dud nan: “how difficult.” Dud, in B&ijing often pronounced duo, is used before a state verb to express
a high degree, like “how” in English:

Jintian tianqgi dud hao.

How nice the weather is today.

Ni bu zhidao zai zhér mai dianying piao you dud nan.

You don’t know how hard it is to buy a movie ticket here.

Dub piaoliangde haizi a!

‘What a beautiful child!

Ta zénme kéyi zhéme shud? Duo rang rén shéngqi.

How can he say such a thing? How infuriating!

Ni kan ta dud xihuan nian shi.

Look at how he loves to study.

zou dao ndr y€ méi rén kanbuqi: Nar here is used as an indefinite pronoun, “anywhere, no matter
where.” You learned about indefinite pronouns in the Meeting module, where you had the sentence
Mingtian xiawu shénme shihou dou kéyi. A question word, such as shéi, shénme, néige or nar followed
by the adverb dou before the verb expresses the idea of “any.” When the verb has bu or méi before it,
the pattern expresses the ideas of “nobody, nothing, neither, nowhere,” etc.

Shéi dou kéyi qu. Anyone may go.
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Shéi dou bu kéyi qu.
No one may go.
Shénme dou kéyi yong. ]
You may use anything.
Shénme dou bu kéyi yong. .
You may not use anything.
Néige dou yiyang.
Any of them would be the same.
Néige dou bu qingchu. )
None of them is clear.
Nér dou kéyi qu.
You can go anywhere.
Nar dou méi zhér hao. )
No place is as good as here.

When bu or méi is used before the verb, the adverb y¢ can be used in place of dou:

Shéi yé bu kéyi qu.
No one can go.
Shénme y¢ bu kéyi yong. ]
You may not use anything.
Néige y¢ bu qingchu.

None of them is clear.

Nér y€ méi zhér hdo.

No place is as good as here.

The “any/no” expression may be the subject or object of the sentence, or as in exchange 5, it may be

the object of a prepositional verb:

Mai g&i shéi dou kéyi.

It’s okay to sell it to anyone.

Mai géi shéi dou bu kéyi.

Mai géi shéi y& bu kéyi.

It’s not okay to sell it to anyone.

Fang zai nar dou yiyang.

It’s the same wherever you put it.

Fang zai nar dou bu yiyang.

It’s different every place you put it.

Dao néige youju qu ji dou kéyi.

It would be all right to go
to any post office to mail it.

Gén shéi shud dou (OR yé) méi guanxi.

It doesn’t matter who you tell it to.
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kanbugqi: A resultative compound verb meaning “to look down on, to scorn, to despise.” Unlike other
resultative verb compounds, this one occurs only with -de- or -bu-. (Méi kanqi and kanq le are very
rare.)

Bi¢ kanbuqi zh¢ixi€ xido shi.

Don’t look down on these little matters.

W0 zui kanbugqi zhéiyangde rén.

I despise this kind of person most.

Bu yinggai kanbuqi funti, nanrén néng zudde shi, niirén y& néng zuo.

Don’t look down on women. Anything a man can do a woman can do.

The positive form kandeqi means to treat someone or something seriously because you believe them/
it to be capable, important, worthy, etc. It may be translated as “to think a lot of,” “to think highly of:

W kandeqi ni cai rang ni gudn zheijian shi.

It’s only because I think a lot of you that I’'m letting you have charge of this matter.

Ni yaoshi xidng rang biérén kandeqi ni, ni déi bi biérén zuode hao.

If you want to have others think highly of you, you have to do better than they.

Notes on N26

rénjia: This pronoun has a few different meanings. As used in exchange 6 it means “everyone, people
(in general), they”:

Rénjia dou shud neige difang hén hao kan.

People say that place is very pretty.

It can also mean “other people” or “someone else”:

Zheibénr shu dagai kéyi jie géi ni, buguo shi rénjiade, wd déixian weénwen.

I can probably lend you this book, but it’s someone else’s. I have to ask them first.

Besides referring to unspecified people, rénjia can also refer to specific people. Most often it refers
to a specific third party, “he,” “she,” or “they”:

Rénjia bt jie, suan le ba!

If he doesn’t want to lend it, then just forget it.

- A: Ni nliér you haizi le meiyou?
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Has your daughter had any children yet?

- B: Méiyou—rénjia bl yao.’

No—she doesn’t want any.’

W0 géi rénjia, rénjia bl yao. Zénme ban?

I tried to give it to her, but she didn’t want it. What can you do?

Ni kan rénjia Xiao Hud xuéde duo hao, ni ne!

Look at how well Xido Hua does in her studies, but you!

Rénjia may also refer to the speaker, in other words, “l.” In such a case, the speaker is being inten-
tionally playful, witty, or cute:

Ni yao ze4nme dud?! Gé&i rénjia yidianr ma!

You want so much?! Come on, give me a little!

Rénjia bu xihuan zhéizhong dianying! Weishénme yiding yao qu kan?

I don't like this kind of movie! Why do I have to go see it?

Rénjia déng ni yige zhongtou le.

I’ve been waiting for you for an hour.

Jintidn shi Xingqttian, rang rénjia dud shui yihuir ma!

Today's Sunday. Let me sleep a little later!
1imao: “manners, etiquette,” the expression in speech and behavior of modesty and respectfulness.
This includes politeness of speech, saying the right things at the right times, table manners, and so on.

[Li is “ritual.” Mao is “appearance.”]

Conggqian zai Zhongguo limao hén yaojin.

Etiquette used to be very important in China.

You limao means “to be well-mannered,” méiyou limao “to be ill-mannered.”
Notes on Ne7

Zhéi yijia rén: “this family” You already know that jia can be used as a noun meaning “family,” for
example, women jia, “our family.” But jia can also be used as a counter. It may be used alone or with
the noun rén following. The translation is still “family.”

Neéi yijia, rénrén dou gongzuo, yitian dao wan méi rén zai jia.

Everyone in that family works. There's no one home all day long.

Cong zhei sanjia rénde qingxing, ni kéyi zhidao yixié guanyt Zhongguo rénde sheénghuo.
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From the situations of these three families, you can learn something about the life of the Chinese.

nianguo bu shédo shi: Literally, “studied a lot of books.” This is the GENERAL OBJECT shii which you
first learned back in the Biographic Information module. It doesn't really mean “books,” but anything
at all which is studied. Nian shii Just means “to study, to be in school,” so we translate nianguo bu
shdo shii as “to be very well educated” or “to have a good education.”

Siinzi, “grandson,” and siinnti, “granddaughter” include only the children of one’s son. [The children
of one’s daughter are called waisiinzi and wai-siinnii.] Stinn{i may also have an -r ending: siinniir (the
real B&ijing pronunciation of -nlir is kind of tricky; ask a native B&ijing speaker to say siinniir for you).

Si Shii: “the Four Books,” which are Daxué, “The Great Learning”; Zhongyong, “The Doctrine of
the Mean”; Lunyu, “The Analects of Confucius”; and Méngzi, “Mencius.” Daxué and Zhongyong
are chapters from Li Ji, “The Book of Rites,” which were raised to the status of separate “books” by
the Southern Song Dynasty philosopher Zhii X1. After the Song Dynasty, philosophers of the Idealist
school looked upon the Four Books as the classics of Confucianism. Many older Chinese you meet
today studied the Four Books when they were children.

Notes on Ne8

you qgian: “to be rich,” literally, “to have money.” You have now seen quite a few phrases built around
the state verb you:

you yisi to be interesting, to be fun
you bangzhu to be helpful
you daoli to be reasonable, to be logical
you xingqu to be interested
you yanjit to be expert

Like other state verbs (such as hao, “to be good,” ai, “to love,” hui, “to be able to, to know how to,”),
you can be modified by adverbs such as hén, “very”; f€ichang, “very, extremely”; zhén, “really”; tai,
“t00”; etc.

Ta hén you qgian.

He is very rich.

Neibén shi zhén you yisi.

That book is really interesting.

Li Ping zui méi xingqu.

Li Ping is the least interested.

Z¢nme shud shizai méiyou daoli.
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To say that is really unreasonable.

You, of course, differs from all other state verbs in that it is made negative with méi instead of bu. BU
may nevertheless modify an adverb preceding you:

Ta b tai ydu gian. |

‘ He isn’t too rich.

You cannot use méi in this sentence because the negation goes with tai, not with you. In fact, switching
around the order of negative and adverb results in a big difference in meaning:

Bi tai you yisi.

Not too interesting.

Tai méiyou yisi.

So boring!

you qgian rén: “wealthy people” This is a sort of compound noun, so -de is not used.

Notes on N29

zhuxialai: “to stay; to settle down” in a place. Zhu can either mean “to live, to reside” or just “to stay”
temporarily in a place, The ending -xialai adds the meaning of coming to rest, not going away.

Gang laide shihou bu zhidao, zhuxialai yihou cai zhi-
dao weishénme méi rén xihuan dao zheige difang lai.

When you first get here you don’t know, it’s only after you’ve lived
here for a while that you realize why nobody likes to come here.

A: W0 xianzai qu zhdo yige liguin qu.

I’m going to go look for a hotel now.

B: Méi guanxi, ni jit zai wé jia zhuxialai ba

That’s all right, why don’t you just stay at my house?

bang mang: “to help; help” You first saw this in the Welfare module, Unit 6. Then in Unit 2 of this
module, you learned bangzhu. Both are very common. Bangzhu is a little more formal than bang mang,
which is purely conversational.

Bang mang is a verb-object phrase (literally, “help-busy,”—help me in my busyness”). For example,
you can say:

Bang wo yididnr mang.

Help me a little.

Wo zai Méiguode shihou, ta bangle wo bu shdo mang.

He helped me a lot when I was in America.
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Bangzhu, however, is just a verb. The word order is therefore simpler with bangzhu than with bang-
mang.

Ta bangzhu WO.
Ta bang woOde mang.
or Ta €1 wo bang mang.
He helps me.

You can see that when bang mang is used, the person helped is expressed either (1) in a phrase mod-
ifying mang or (2) in a prepositional phrase with géi.

zhi hao: “can only, have no choice but to”

Xia zheme dade yu, women zhi hdo bu qu le.

Since it’s raining so hard, we have no choice but not to go.

Dajia dou bl yuanyi péi wo qu, wo zhi hao yige rén qu le.

Nobody wants to go with me. All I can do is go by myself.

Qiyou yue 1ai yue gui, hén dud rén zhi hao zud gdonggong qiche le.

With gasoline getting more and more expensive, many people have no choice hut to take the bus.

Notes on N210

danxin: “to he worried (that)”

Yijing shiyidian le, Xido Ping hai méi huilai, tade fumt hén danxin.

It’s eleven o’clock already and Xido Ping hasn’t got-
ten back home yet. His parents are very worried.

N1 bt bi danxin, haizi dale, ta ziji hui dongde.

You don’t need to worry. When the child grows up he’ll understand.

W0 danxin tade xuéxi.

I’m worried about his studies.

W0 danxin wo nainaide shenti.

I’m worried about my grandmother’s health.
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Wo danxin ta you shénme wenti.

I’m worried that he has some problem.

Neoe

He’s worried he won’t be able to do it well.

zai waihianr: Literally, “on the outside,” a common way of saying “away from home” or “away from
one’s hometown.” The Chinese have an expression (in literary style), Zai jia qian ri hao, cht wai yi
shi nan, “At home one thousand days are good, but when one is on the outside (away from one’s
hometown) even one moment is difficult.”

chi ku: “to have a rough time, to suffer hardships” K1, “bitter,” when referring to life or an experience,
means “hardship, suffering, pain.”

Ta chile bu shdo ku cai cong daxué biye.

He went through some rough times before he graduated from college.

Méiyou chiguo zhanzhéngde kii, jit bu zhidao jintiande sheénghué laide bu rongyi.?

If you haven’t experienced the suffering of war, you
don’t know that our life today didn’t come easily.

dzhanzheng, * war”

Néng cht kit means “to be able to take hardships,” “to have fortitude.”

Zhonggud hén dud rénde kanfa shi nidnging rén yinggai néng cht ku.

In China many people think that young people ought to be able to take hardship.

Ta neige rén hén néng chi ku, bt yong danxin.

He can take a lot of hardship. Don’t worry.

huxiang: “mutually, reciprocally, with each other” This is an adverb, so it must go after the subject
(if there is one) and before the verb.

Women kéyi huxiang xuéxi. Ni jido wo Yingwén, wo jiao ni Zhongwén.

We can learn from each other. You teach me English and I’1l teach you Chinese.
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Unit 5 Traditional Atti-
tudes and Modern Changes

Introduction

Grammar Topics covered in this unit

. The pattern y¢€ hao, ...y¢ hado, “whether... or”

. The adverb cai marking necessary condition.

. Placement of specifier after a modifying phrase.
. Weile, “in order to.“

. Comparison of two words for “afterwards,” yihou and houlai.

Functional Language Contained in this unit

. Inquiring about customs in the culture.
. Expressing that you don’t understand something and asking another’s interpretation of it.
. Expressing that you don’t see the value of something and asking another's point of view on it.

. Expressing partial agreement, specifying one's reservations.

89



Module 7: Society

baochi

cai
dadudshu(r)
dai

dé

dédao
dudshu(r)
fada

fengsu
gdibian
gongye
gongshangye
haochu
houlai

huo

laodong
laodongli
laoli

mingbai

néngye
shangy¢
shéngchdn
shouru

shuofd

References

Reference List

Vocabulary

S
E
Tk
TRl
gr ik
ISES

~

/

5 o)

H 577

EEl=

Rl
Gl
e
A
Bk

to keep, to preserve, to maintain

only in that case, only under

the great majority

generation (counter); era, (historical) period
to get

to get

the majority of, most of

to be (highly) developed, to be flourishing, to be
prosperous

custom(s)

to change

industry

industry and commerce
benefit, advantage
later, afterwards

to live; to become alive; to survive; to be live/
alive/living; to be movable/moving

to labor
labor force, labor; ablebodied person
labor force, labor

to understand, to be clear on, to comprehend; to
be clear, to be obvious

agriculture

commerce, business
to produce; production
income, earnings

way of saying a thing; statement, version, argu-
ment
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v

si
timu (timu)
ting

tongyi
weile

xiguan

yé jiu
you haochu

zaohtin

zhangfu
zhaogu

zhéng

5
=

o

Bl

57

IR

17, o o o 17
BT Ak

PIE

St

B& [P

VARRY

F

to die

topic, subject; title; (test) question, problem
to heed, to obey (someone’s orders)

to agree, to consent; agreement, consent

in order to; for the purpose of; for the sake of

habit, custom, usual practice; to be accustomed to,
to be used to

whether...or...; both...and...

accordingly, correspondingly, so
to be beneficial, to be good (for)

early marriage; child marriage; to marry as a child,
to marry early

husband
to take of; care

just, precisely, right

Reference Notes

Notes on Ne1

zhéiliangnian: See Unit 4, Notes on Ne3

shouru: “income, earnings” While in English you say “income” is “large” or “small,” in Chinese you
say “much” (dud) or “little” (shao).

Tade shouru bu shio.

Her income isn’t small. (lit., “little”)

Tade shouru bu tai duo.

His income isn’t very high.

shéngchan: “to produce (agricultural or industrial products), to manufacture (industrial products); pro-
duction, operation (of a plant)”

Nimen dou shéngchan shénme?

What (all) do you produce?

You rén shud xiangxiade shéngchdn hé shénghuo gingkuang hao yidian le.

Some people say that production and living condi-
tions in the countryside have gotten somewhat better.

A: W0 zhdo Li Guogiang.
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I’m looking for Li Gudqiang.

B: Duibuq, xianzai shi shéngchan shijian, bu néng zhdo rén.

I’m sorry, it’s production time now You can’t visit people.

Notes on Ne2

mingbai: “to he clear on, to understand,” literally, “bright-white” This is an adjectival verb which may
or may not he followed by an object:

Xianzai wo mingbai le.

Now I see.

W0 mingbai nide yisi.

I understand what you mean.

Gangcai ni you géi wo jiangle yici,wo bijido mingbai le.

Now that you've just explained it to me again, [ understand it better.

Mingbai can also be used to mean “to be clear, to be obvious,” as in:

Zheijian shiqing hén mingbai.

This matter is very clear/obvious.

tingmingbai: “to hear and understand” This is a compound verb of result with an adjectival verb,
mingbai indicating the result. As just stated mingbai can mean either “to understand” or “to be clear,”
but tingmingbai means only “to understand by listening,” NOT “to hear clearly.” Use tingqingchu to
mean “to hear clearly.”

Zuétiande ke wo yidianr dou tingbumingbai.

I couldn't understand a thing in yesterday's class.

Gangcai laoshi shudde wo méi tingqingchu.

I didn't hear (clearly) what the teacher just said.

Another verb of perception which can take mingbai to show the result is kan, “to see, to read.”

Ni kan méi kanmingbai zheige timu?

Did you understand the (test) question (when you read it)?

As a compound verb of result, tingmingbai can take the syllables -de- and -bu- to add the meaning
of “can” and “can't.“”’(For the following example you need to know waiwén, “foreign language,” and
bu guan, “no matter.”)
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Gang xué yizhong waiwénde shihou, bu guan tingdeming-
bai tingbumingbai, dud ting dui ni yiding you haochu.

When you're just beginning to study a foreign language, it's
good for you to listen a lot whether you understand or not.

timu: This noun has three commonly used meanings: (1) “topic, subject,” (2) “title,” and (3) “question,
problem” (e.g., on a test or in an exercise).

Women jintian huan yige tdn huade timu, tanyitan shénghuo fangmiande shi.

Today let's change the topic of conversation and chat about things from daily life.

Zheibén shiide timu shi Zhonggué de Shehui.

The title of this book is Chinese Society.

Zudtian kaoshide timu name dud, wo zhén bu zhidao xian zuo néige hao.

There were so many problems on yesterday's test, I didn't know which to do first.

Zh¢iyangde timu wo zai gaozhong de shihou dou zuoguo, xianzai dou wangle.?

I did this sort of problems when I was in senior high
school, but now I have forgotten all about them.

4ga0zhong, “senior high, short for gioji zhongxué

Notes on Ne3

... y¢é hdo, . .. y¢ hao: This pattern can mean either (1) “whether... or... ”

or (2) “both. . . and....“

Ni qu y¢€ hao, bu qu y¢€ hdo, wo yiding qu.

Whether or not you are going, I'm going for sure.

Ta ting y¢ hao, bu ting y¢€ hdo, zong you yitian ta hui mingbaide.

Whether he listens or not, there'll be a day when he understands.

Ta lai y¢ hao, bu lai y€ hdo, zanmen xian chi fan ba.

Whether or not he comes, let's start eating.

Ni qu y€ hao, huoshi wo qu y¢€ hdo, zong déi you yige rén qu.

Whether you go or I go, somebody has to go.

In the review dialogue, you will see an and example of the second meaning, “both... and... ”

Buguo wo xidng, dalu yé hao, Taiwan y¢ hdo, jishinian 14i dou youle hén dade gaibian.
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But I think that both the mainland and Taiwan have undergone big changes in the past few decades.

Zhdngguo rén y¢ hao, Méiguo rén y¢ hdo, dou yinggai baochi tamende wénhua chuantong.

Chinese people and American people should both preserve their cultural heritage.
cai: You've already seen cai in talking about TIME (“not until”) as in Ta zudtian cai laide, “He didn't

come until yesterday.” Here you see another use of cai, “not unless.” It points out a NECESSARY
CONDITION.

Zheijian shi, ta gudn cai xing.

As for this matter, (if) he takes care of it, only in that case will it be okay.

“it won't be okay unless he takes care of this matter.”

Here are other examples:

Shige cai gou.

“No fewer than ten is enough.”

Zhéiyang cai hdo.

“Only in this way is it good.”

Pianyi woO cai mai.

“I won’t buy it unless it’s cheap.”

Ni qu wO cai qu.

“I won't go unless you do.”

Zheitao panziwan you keéren 1ai WO cai yong.

“I don’t use this set of dishes unless I have guests.”

baochi: “to keep, to preserve, to maintain”

Yaoshi ni néng hdochi méitian ji sige xIn zi, yinian kéyi ji yigian duo ge zi le.*

If you can keep on memorizing four new characters a
day, you'll he able to memorize over a thousand a year.

Zhongguo shehui hén dud difang dou baochizhe ldode féengsu xiguan.

There are a lot of places in Chinese society which are still holding on to old customs and habits.

aJi, “to remember,” can also mean “to commit to memory.”

Notes on N24

laodongli: “work force,” literally “labor-power”
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Funil zai néngciin shi xiangdang zhongyaode laodongli.

In rural areas, women are a very important source of labor.

Laodongli may also he used to refer to able-bodied individuals who do manual labor:

A: Tamen jia you jige laodongli?

How many able-bodied persons are there in their family?

B: You sige ban laodongli.

There are four and a half. (The half may be a child
or an older person who cannot do as much work.)

néngli ability rénli manpower
dianli electric power tingli hearing ability
huoli firepower; thermal shuili water power, hydraulic
dongli motivating power, force, power, impetus, driving force

y¢ jiu: “accordingly,” literally “also then” Other translations for this are “correspondingly,” “so.” The
tone of jiu is often neutral.

Ta dui wo hén bu keéqi, wo yé jiu bu gén ta shud hua le.

He was very rude to me, so I won’t talk with him anymore.

W0 jiao ta bu yao bang wo xi wan, ta yiding yao xi, wo y¢€ jiu rang ta xi le.

I told him not to help me wash the dishes, but he insisted, so I let him wash them.

W shi liangnian yiqian xuéde Zhongwén késhi yizhi méi jthui shud, yé jiu wang le.

I studied Chinese two years ago, but I never had the chance to speak it, so I forgot it.

Wo xiang qu, késhi méi biérén yao qu, y¢€ jiu suan le.

I wanted to go, but nobody else did, so I said the heck with it.

W6 gang xué Zhongwénde shihou, hén zhuyi fayin, shijian changle y€ jiu bu guan le.

When I first started studying Chinese I payed a lot of attention to pro-
nunciation, but as time went on, I stopped paying attention to it.

haochu: “benefit, advantage” You may also hear haochu (Neutral-tone -chu). The phrase you hdochu
means “to be advantageous, to be beneficial.”

Ni tiantian dou heé jit you shénme haochu.
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What good does it do you to drink every day.

Use the pattern dui...you hdochu for “to be good for..., to be of benefit to...”:

A: You rén shud hé pijit dui shénti you haochu.

Some people say that it is good for the health (body) to drink beer.

B: Bu yiding ba, wo you xuéya gao, dui wo méi shenme hdochu.

Not necessarily! I have high blood pressure. It’s not good for me.

Women yikuair nian shi dui liangge rén dou you haochu.

It would be advantageous to both of us to study together.

Notes on Ne5

zai nar xi¢ zide neige rén: “the person writing over there” Notice once again that the preferred word
order is to put the specifier-number-counter between the modifying phrase and the noun.

Modifying phrase Specifier-Number-Counter Noun
xi¢ zide neige rén
hén hdo kande néi sange niihair

It is also possible to put the neige or zhe¢ige at the head of the phrase (neige xi€ zide rén) but especially

in longer phrases it sounds better to keep neige or zheige close to the noun, as in the Reference List
sentence above.

zhéng: “just, right, exactly, precisely.” Like other adverbs, zhéng is placed in front of a verb.

.....

I was just looking for you to talk about this matter.

Ni chuan zheige yanse zhéng héshi.

This color is just right for you (to wear).

W yao kande zhéng shi zhéibén shii.

This is just the book I want to read.

Zuotian lai kan nide zhéng shi zheige rén.

This is precisely the person who came to see you yesterday.

Zheéng shi yinwei zheige, ta cai zou le.
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That’s precisely why he left.

Jiu shi is more colloquial than zhéng shi. For 5B, you could also say Jiu shi ta
Notes on Ne6

gongshangye: *“industry and commerce™ This is a compound of gongye ’“industry” and shangye,
“commerce. “ Gongye and ndngye can also combine as gdongnongye, as in gongnongye shéngchan,
“industrial and agricultural production.”

fada: “to be developed, to be well-developed; to be prosperous, to be flourishing” This is an adjectival
verb, that is, it describes a state or condition. A literal translation of the Reference List sentence above
might be: “(For) industry-commerce to be flourishing, there is what benefit?” In addition to describing
industry, fada can be used to describe a person’s muscular build or a developed country.

Zhéige guéjia hén fada.

This country is very prosperous.

Tamen narde wénhua hén fada.

The culture there is very developed.

Don’t confuse the state verb fada with the action verb fazhan, which can take an object, e.g., fazhan
nongye, “to develop agriculture.”

nali dou...: “everywhere” Here you see another example of a question word (here nali “where”) used

to mean “every...” or “any...” In order to get such a meaning, you must use nali (or shéi, shenme, etc.)
before dou or y€. Notice that the question word can come in various places in the sentence.

Q: Ta xiatian xiang qu shénme difang?

Where is he going this summer?

B: Ta shénme difang dou bu qu.

He is not going anywhere.

Q: Shéi yao qu neibianr kai hui?

Who is going to the meeting there?
A: Shéi dou qu.

Everybody is going.

Z¢nme zuo dou bu xing.

Any way you do it, it Just doesn’t work.

tongyi: “to agree, to consent; agreement, consent” As a verb, the meaning of tongyi is the same as in
English. But there is a difference in how you say WHO it is you agree with. In Chinese, you don’t
agree with a person; you agree with an idea, opinion, statement, etc. In sentence 6B, the object zhei
yidian is up front in the sentence. Notice the placement of the object in the sentences below.
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Tade xiangfa ni tongyi ma?

Do you agree with his opinion?

Wo téngyi tade kanfa.

I agree with him (his ideas).
CAUTION: Often speakers of English want to say gén...tongyi because we say “agree with...” in

English, but there is no such form in Chinese. Instead, use the last example above. Tongyi may also
be directly followed by a clause, as in

Ta bu tongyi tamen jiehtn.

He doesn’t approve of (OR won’t agree to) their getting married.

As a noun, tongyi means “agreement” or “consent.”

Women xiiyao tamende tongyi cai néng zuo zheijian shi.

We need their consent before we can do this.

Notes on Ne7

This exchange illustrates that old ways of thinking persist in China today. Although in urban areas
an increasing number of women are self-sufficient, great variations in social and economic conditions
are starkly obvious in a comparison of city and country life.

zaohiin: “early marriage” This can refer to two different things, sometimes causing confusion.

First, it refers to the Chinese practice of marrying a young girl off long before she was an adult in
order to bring some money into her parents’ home and to add to the number of able-bodied workers
in her in-laws’ home. Her “husband” was also very young—as young as twelve to fourteen years old,
and often younger than she.

Second, these days zdohtin can simply mean marrying at a somewhat younger age than is normally
expected. This is the meaning in exchange 7.

Ershisisui jiehtin zénme néng shud shi zaohtin?

How can you say getting married at twenty-four is early marriage?

Zhonggud guoqu dadudshu rén dou zaohin.

In the past most people in China married at an early age.

si: “to die” This is a process verb, like bing “to become ill, to get sick,” and therefore corresponds to the
English “to become dead” rather than “to be dead.” Si is a process verb; it describes an instantaneous
change of state. In English one can say of a person with a terminal illness that he “is dying,” but this
cannot be translated directly into Chinese. Rather, one must say Ta kuai (yao) si le, “He is about to die,”
or Ta hudbulido dud jiu le, “He won’t live much longer,” or Ta huobuchang le, “He hasn’t long to live.”

Tingshud Léo Litde fugqin si le.
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I heard that Ldo Liu’s father has died.

The verb si is not usually negated with bu, but rather with méi or hai méi (even when it corresponds
to English “to be dead”).

Nei shihou, ta fuqin méi si, kéyi changchang zhaogu ta.

At that time, his father was alive, and was able to take care of him.

Si can “be used directly” before a noun as an adjective meaning “dead.” Shi side may be used to mean
”is dead.”

Zhéi shi yitido si yu.

This is a dead fish.
Zhéitiao yu shi side.

This fish is a dead one OR This fish is dead.

Si may he considered blunt and uncouth or inauspicious when used for people. To he respectful, use
guoqu le, *“passed away,” or qushi le, ““eft the world.” Sometimes you can avoid saying si by using
hai zai or hai hudzhe, *“still living,” e.g., N¢éi shihou ta yeée hai zai/hai hudzhe, “At that time, his
grandfather was still living.” (See Notes on No. 15-)

In some parts of traditional China, the usage of si was affected by superstition. This is especially true
in Taiwan. Even today, during the lunar New Year holidays, some traditionalists take pains to avoid
uttering si, “to die,” lest they he plagued by had luck and death in the clan for the next twelve months.

In Taiwan, the superstition extends to the similar-sounding word si, **four.” Some hospitals have no
fourth floor; silou, *“fourth floor,” could too easily become siléu, *“death floor,” in rapid speech. For
a similar reason, some motorists refuse to drive cars with license plates hearing the number 4.

And if money is given as a wedding present, the figure must not contain the number 4, or the donor
would be guilty of wishing death on the couple.

L33 LT3

zhaogu: **“to look after, to take care of; care” Y ou zhaogu can mean **to be well taken care of, to receive
good treatment.” (For the first example, you need to know that youéryuan means “kindergarten.”)

Haizimen zai jiali bi zai youéryuanli you zhaogu.

The children get better care at home than they would at kindergarten.

Ta yige rén zai jia, méiyou zhaogu bu xing.

With his being all alone at home, it won’t do for him to be without care.

Ta bingde hén lihai, xtiyao tebié-(de) zhaogu.

He is very ill and needs special care.

Tade haizi dui ta hén hao, tade shenghuo you zhaogu.

His children are very good to him; his daily needs are well taken care of.
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Notes on Ne8

dudshu(r): “majority, most,” literally, “the larger number” Dadudshu(r) is “the great majority.” In
many instances, there isn’t much difference in meaning between dudshu and dadudshu. Dudshu can
be used to modify a noun, as in dudshudang, “the majority party,” or dudshit minzu, “majority nation-
alities.” [The opposite of dudshu is shaoshu, “minority.” See Traveling in China module, Unit 1.]

bt shi: “it is not the case that” To translate the subject “not many people” into Chinese, you need to
use a verb (shi or you). You can’t put bu directly before hén dud rén. Other examples:

Neige difang, bt shi ni xiang qu jiu kéyi qu(de), ni déi xian dédao tongyi.

You can’t go there any time you want You need to get approval first.

Bu shi wo bu yuanyi gén ni jichtn , shi wo fumu bu tongyi.

It’s not that I don’t want to marry you; it’s that my parents don’t approve.

dé: “to get, to receive” Dé is much more limited than English “to get.” Use dé only for passively
receiving a prize, a degree, a grade, and the like. (For these examples, you need to know kaoshi,
“test”; you, “excellent” Fused in mainland schools like the grade “A” in the U.S.!; fén, “points”; jidng,
“prize”’; shuoshi, “Master’s degree.*)

Zudtiande kaoshi wo déle ge “you.”

I got an “A” on yesterday’s test.
Ta déle yibai fen.

He got 100 (points).

Shéi dé jidng le?

Who won the prize?

Ta shi néinian déde shuoshi?

What year did he receive his Master’s degree?
D¢ is also used for “contracting” diseases. (in the second example, lanw¢iyan is “appendicitis.”)

Ta dé bing le, bu néng qu le.

He came down with something and cannot go.

Ta déle lanweiyan, déi mashang kai dao.

He got appendicitis and had to be operated on immediately.

dédao: “to receive, to get, to gain, to obtain” Add the ending -dao to the verb de to get the meaning of
successful obtaining (cf. jiedao, “to successfully borrow,” in Unit 1).

Ta dédao huzhao ythou mashang jiu zou le.
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He left immediately after getting his passport.

Ta gén ta jichtn, jiu shi xidng dédao tade qgian.

He only married her to get her money.

Hén dud rén débudao ziyou.

Many people are unable to obtain freedom.

Ta cong zheli débudao shenme haochu.

He won’t be able to gain anything from this.
“To get” in English often means to actively seek to obtain a thing. In those cases, do not use dé(dao).

Use such verbs as na/nadao/nalai, zhdo/zhdodao/ zhaolai, nongdao/nonglai, or a more specific verb
such as mai, yao (“to ask for”), ji¢; and qing(lai) or jiao(lai) for “getting” people.

Notes on Ne29

weile: “in order to, for the purpose of; for the sake of.” A phrase with weile may come at the very
front of the sentence or after the subject.

Ta weile yao dao Zhongguo qu gongzuo, sudyi xianzai zai xué¢ Zhdongwén ne.

Because he wants to go to China to work, he is studying Chinese now.

Weile kan dianying, ta méi qu shang ke.

He didn’t go to class so he could go see a movie.
Weile may also come after shi:

Zhéijian shi dou shi weile ta.

This was done all for him.
This prepositional verb covers a range of meanings falling under the categories of (1) benefit, (2)
purpose, or (3) motive. It is sometimes hard to pinpoint exactly which of these meanings is the one

expressed by a particular sentence.

« Benefit, sake

Wo weile ta cai laide.

I came only for his sake.

W06 wéanquan shi weile ni.

I am (doing this) entirely for your sake.
* Purpose, goal

Weile qian, ta shénme dou zuodechilai.
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For money, he is liable to do anything

Weile mai zhéibén shi, ta qule liuge shudian.

He went to six bookstores in order to get this book.

Ni pao zhéme yuande 1u, jiu shi weile na zheizhang piao?

You came all this way just to get that ticket?

Weile baochi nianqing, ta yong nitinai xizao.

She washes with (cow's) milk to preserve her youth.
Weile yao is a common combination which often means the same as weile:

Weile yao qu kan péngyou, jintian wo déi zao yidianr xia ban.

In order to go visit a friend, I have to leave work a little early today.

Weile yao nian shii, wo zheéige Xingqitian bu chiiqu le.

I'm not going out this Sunday so that I can study.

Weile bu yao tai léi, wo méitian dou zud ché shang ban.

In order not to get too tired, I take the bus to work every day.

Weile néng duli shénghuo, ta hén zdo jiu likai fumu le.

In order to live independently, she left her parents very early.

* Motive or reason for some act, thought, or feeling

.....

I feel very embarrassed about (because of) this matter.

Weile zhéijian shi, ta yiye dou shuibuzhao jiao.

He couldn't get to sleep all night on account of this matter.

W6 jitt shi wei(le) zheijian shi laide.

I have come precisely because of this matter.

Jiu wei(le) zhéme yidianr shi, ni jiu shéngqi la?

You got angry over such a small thing?

Even though you will find that wéile is sometimes idiomatically translated as “because,” as in these
last examples, it is still not completely a synonym of yinwéi. When you want to say “because,” you
should use yinwéi. When you want to say “for the sake of” or “for the purpose of,” use weéile.
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Notes on N210

EI73

fengsu: “custom” The definition of féngsu in a Chinese dictionary reads: *“the sum total of etiquette,
usual practices, etc., adhered to over a long period of time in the development of society.” Compare
this with xiguan: “behavior, tendency or social practice cultivated over a long period of time, and
which is hard to change abruptly.” Notice that xiguan may refer to the practices or habits of either an
individual or a community, whereas féngsu refers only to those of a community.

Guoqu Zhongguo you zaohiinde féngsu.

In the past China had the custom of early (child) marriage.

houlai: “afterwards, later” Both houlai and yihou are time nouns which can be translated as “after-
wards” or “later.” But there are differences between them:

1. Differences in patterns: Yihou can either follow another element (translated as “after...”) or it can
be used by itself.

Ta laile yihou, women jiu zou le.

After he came, we left.

Yihou ta méiyou zai laiguo.

Afterwards, he never came back again.

Houlai can only be used by itself.

Houlai ta jiu shui jiao le.

Afterwards he went to sleep.

2. Differences in meaning: Both yihou and houldi may be used to refer to the past. For example,
either yihou or houldi may be used in the sentence:

Kaishide shihou ta bu zhidao zénme ban, késhi houlai/yihou xiangchile yige hao banfa

In the beginning, he didn’t know what to do, but later he thought up a good way.

But if you want to say “afterwards” or “later” referring to the future, you can only use yihou. When
it refers to the future time, yihou can be translated in various ways, depending on the context:

Yihoude shiqing, déng yihou zai shud.

Let’s wait until the future to see about future matters.

Yihou ni you kong, qing changlai wan.

In the future when you have time, please come over more often.

W0 yihou zai gaosu ni.
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I’1l tell you later on.

Tade haizi shudle, yihou ta yao gén yige Ribén rén jichun.

His child said that someday, he wants to marry a Japanese.

Usage Note: Yihou has the literal meaning of “after that.” It implies that some past event functions
as a dividing point in time, a sort of time boundary. Yihou refers to the period from the end of that
time boundary up to another point of reference (usually the time of speaking). It is often translated
as “since.”

Ta zhi xi€le yibén shi, yihou zai méi xi¢guo.

He only wrote one book, and hasn’t written any since (if he is still alive)
OR

He wrote only one book, and after that never wrote another. (if he is dead)
gaibian: “to change; change”

W06 bu mingbai ta weishénme haishi bu néng gaibian tade guannian.

I don’t understand why he still can't change his ideas (way of thinking).

Bian, which you learned in Unit 3, can be used only as a verb, not as a noun. Bian and gaibian may
be interchangeable in a small number of contexts, but there is an essential difference between them:
Bian is a process verb, “to become different,””’and gaibian is an action plus process, “to alter in such a
way as to become different.” This can cause English-speaking students confusion because the English
verb “change” covers both these meanings. Here are some examples:

Tade xiangfa bian le.

His way of thinking changed (became different).

Women yinggai gaibian zheige qingkuang.

We should change this state of affairs (alter this state of affairs so that it becomes different).

Notes Additional Vocabulary

laodong: The verb “to do physical labor, to labor, to work™ or the noun “physical labor, manual labor.”

shéngchan 1aodong productive labor

laodong shouru income from work

huo: “to live” huo, shénghuo, and zhu may all be translated as “to live” but actually have different
meanings. Huo basically refers to the body’s having life or breath, and is the opposite of si. Shenghuo
emphasizes day-to-day living; it is used mostly when describing the needs or quality of daily life. Zhu
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is used to talk about residence in a particular place, either as one’s home, or temporarily (zhu Iiguan,
“to stay at a hotel,” and zhu yuan, “to stay in the hospital”).

Y zai shuili cai néng hud.

Fish can live only in water.

Neige difangde rén kéyi huo dao hén lao.

The people there live to be very old.

Ta huode hén chang.

He had a long life.
Ta dagai huobuchang le.

He probably won’t live much longer.

Hué often means “to live” in the sense of to survive.

Ta jin yiyuande shihou, shéi dou xiang ta bu néng huo le, késhi ta you huoéle yinian cai si.

When he went into the hospital, no one thought he could
live (survive), but he lived another year before he died.

Hué can modify a noun directly, for example, huo yu, “live fish,” hué rén, “living person.” But to say,
“is he alive?” you must use hud with the ending -zhe: Ta hu6ézhe ma?

Huod can also mean “movable, moving,” as in: huozi, “movable type”; huoye, “loose-leaf” [huody¢jiazi
is “loose-leaf binder”!; huoshui, “flowing water.”

xiguan: As a noun, this means “habit” or, in a more general sense, “custom, usual practice.”

Ting zai chuangshang kan shil shi yige bu hiode xiguan.?

It’s a bad habit to read in bed.

W you zdo qide xiguan.

I’m an early riser. (Lit., “I have the habit of getting up early.”)

Taitai bu xihuan ta xiansheng bany¢ ythou cai hui jiade xiguan.

The wife doesn’t like her husband’s habit of not coming home until after midnight.

Zheige juzi bu zhidao weishenme zénme shud, zhéi jiu shi womende xiguan.

I don’t know why this sentence is said this way. It’s just the way we say it.

chuang, “bed”

As a verb, xiguan means “to get/be used to, to become/be accustomed to”:

Jintian shi wo diyitian dai yanjing, wo hai méi xiguan. Wo xiwang hén kuai jiu kéyi xiguan le.
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Today is my first day wearing glasses and I’m not used
to them yet. I hope I can get used to them quickly.

W6 hén bu xiguan chi zhérde fan.

I’m not at all used to the food here.

W0 yijing xiguan zhéme zuo le, hén nan gai.

I’'m already used to doing it this way It’s very hard to change.

ting: This word, which you already know as “to listen,” can also mean “to heed, to obey” someone’s
suggestions, directions, or orders.

Ta shudde you daoli, ni yinggai ting tade hua.

What he says makes sense. You should listen to him (do as he says).

Wo gaosu ta yinggai zhéiyang zuo, ta bu ting.

I told him he should, do this, but he wouldn't listen.

Hao ba, ting nide.

Okay, I’ll do as you say. (nide is short for nide hua.)
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Unit 6 Politics and Culture

Introduction

Grammar Topics covered in this unit

. -de hua, “if,” “in case.”

. -Choosing between -guo and -le.

. More on zai, “in the midst of.”

. Bu guén... , “no matter.”

. Nar used in rhetorical questions to make a denial.
. Reduplicating adjectival verbs for vividness.

. Qu and lai expressing purpose.

2 ¢

. (Amount of time) 1ai, “’in the past...,” “over the past....”

Functional Language content in this unit

. Requesting to speak with someone.
. Making a comment in order to verify a piece of information.
. Expressing that you are disturbed by a troublesome circumstance.

. Expressing scandalized disapproval.
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ai
aishang
baohu
bu guan

bu xiang hua

canjia
chéngshi
dang

da zi

-de hua
dudnpian
értong
fen
fenkai

ganbu

Gongchandang

gushi

heén
Hongweibing
jiaru

jiefang

jieyi
jijimangmang
jimang

.. Jai

References

Reference List

Vocabulary

to love
to fall in love with
to protect

no matter (what, whether, etc.)

to be ridiculous, to be outrageous, to be absurd

(talk, acts, etc.)

to participate in, to take part in, to Join, to attend

city; urban

(political) party

to type (on a typewriter)

if; in case; supposing that
short (stories, articles)

child (formal word)

to divide, to separate, to split
to separate, to split up

cadre

the Communist Party

story

to hate, to loathe, to detest (a)
Red Guard; the Red Guards
to join

to liberate, to emancipate;liberation
to mind, to take offense

in a big hurry

to be hasty, to be hurried

for the past...(amount of time)
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lingdao AHE to lead, to direct, to exercise leadership (over);
AT . .
leadership; leader, leading cadre
nongciin ﬁ 7I;TJ country, rural area; rural;village
ru A to enter; to Join
ru Tuan A to Join the Communist Youth League (Gongqing-

tuan or Gongchéanzhiyi Qingniantuan)

-shang e verb ending indicating starting and continuing

shang xué + ? to go to school; to attend school

shijie Tﬁ%i world

shijieshang ﬁglli_t in the world, in the whole world

shixing ;j;?i- to practice, to carry out, to put into effect, to im-
plement

-tudn group, society

Tuan the (Communist Youth) League

-xia _—IC under

xia qi ‘F*H to play chess

yuanyin &= reason, cause

zhéngce E&%ﬁ policy

zhengfl Ey W{f government

Reference Notes

Notes on Ne1

gushi: “story,” only in the sense of a short, fictional tale. Remember that another word you have
learned, xidoshuo, can also be used for “story* in the sense of a literary work. Also take special note
that a news “story” should be translated as xinwén (NOT gushi).

“To tell stories” is jiang (OR shud) gushi (don’t use the verb gaosu).

Nimen zhér you shénme értong gushi ma?

Do you have any children’s stories here? (in a bookstore)

Zheipian gushi xiéde zhen hao.

This story is very well written.

Gushi may take as a counter either -ge, -duan, or -pian (for written
stories).

-de hua: “if,” “in case,” or “supposing that” Used at the end of a clause which tells a hypothetical
situation, often in combination with another word for “if” (yaoshi, ragud, etc.) earlier in the same
clause.
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Yaoshi ni bu qude hua, wo y¢ bu qu.

If you don’t go, I won’t go.

Chi fan chibdo le, yaoshi zai chi de hua, duzi jiu bu shtfu le.

If you eat more after you’re already full, your stomach won’t feel well.

W0 qilai tai zaode hua, wo jiu hui juéde 1¢i.

If I get up too early I feel tired.

Y3ao shi wode hua, wo bl name zuo.

If it had been me, [ wouldn’t have done it that way.

xia qi: “play chess” This is actually a general word for several different kinds of chess or other board
games. [Specific names do exist for each game: xiangqi, “Chinese chess”; tiaoqi, “(the Chinese form
of) checkers”; wéiqi, “go” (a board game); gudji xiangqi (PRC) or xiyang qi (Taiwan), “international
or Western chess”; etc.

Ni gén shéi xia qi?

Who did you play chess with?

Ta xia qi xiade hén hao.

He plays chess very well.

Notes on Ne2

jiéfang: “to liberate, to emancipate; liberation*’This word is applied in Communist ideology to the
overthrow of what is considered “reactionary” rule. In China today jié¢fang may be used to refer to
the actual occupation of an individual area by Communist forces at any time from 1945 up until 1950
(when the administrative authority of the Communist government had finally extended throughout the
mainland and Héinan Island). For example, if someone says

Women zheige difang ji¢fangde wan.

Our area was liberated late (in the revolution).
this means that Communist forces reached their area at a late date (perhaps in late 1949 or early 1950).

Jiéfang may also be used to refer to the end of “China’s War of Liberation,” marked by the official
proclamation of the People’s Republic of China on October 1, 1949. For example:

Jiéfang yihoude jinian, wo zhu zai Shanghai.

For the first few years after liberation I lived in Shanghai.

Gongchandang: “the Communist party,” literally “share-property party” In a mainland China context,
the Communist party is often referred to simply as Dang, “the Party.” The official name is Zhongguo
Gongchandang, “Chinese Communist Party (CCP).”

110



Module 7: Society

zhéngce: “policy” (especially of a government)

Zuijinde zhéngce géibian le. The (government’s) policy has changed recently.

Notes on Ne3

ru: “to enter” Ru is most often used in literary Chinese. In the spoken language, it is mainly used in a
handful of set phrases like ru xué, “to enter school, to start school,” or ru yuan, “to be hospitalized.”
Otherwise, “to enter” is expressed by the verbs jin, jinlai, or jinqu.

In the set phrases ru Tuan, “to join the Communist Youth League,” and ru Déang, “to Join the Com-
munist Party,” ru is actually short for the verb jiaru (No. 14 on the Reference List), which means “to
join” an organization.

Tuan: “the League,” short for Zhonggudé Gongchanzhuyi Qingniantuan, “China Communist Youth
League,” also abbreviated as Gongqingtuaan. This is a nationwide organization for working youth
and students between the ages of fourteen and twenty-five. Its aim is to cultivate members’ political
awareness and their cultural and scientific knowledge.

The League’s history goes back to 1922, but its name, goals, and influence have changed over the
years. During the Cultural Revolution, the functions of the League were largely taken over by the Red
Guards (see note on next page), but in 1973 the League began to recover its former influence.

Today, the League organizes political study sessions as well as educational and recreational activities
at schools, universities, factories, and other places of work. The League also provides leadership for
the Young Pioneers (Shaoxiandui), an organization for children from seven to fourteen.

The connection between the Communist Party and the League is a close one, although the League
is independently organized and has its own central committee with a national congress that meets
periodically.

Policy leadership for the League comes from the Youth Department of the Communist Party Central
Committee. By no means do all League members go on to become Party members, but leadership
experience in League activities makes many likely candidates for later Party membership.

canjia: “to Join; to participate in, to take part in; to attend” Canjia refers to the action of joining a
group or joining in an activity. It also means “to participate” or “to take part in.” Canjia is also the
word to use for “to attend” a meeting, convention, or other gathering (but not a play, film, or other
non-participatory event).

Zhdngguo canjia Shijie Yinhang le.

China has Joined the World Bank.

Women jihua xia xingqi kai ge winhui,°ni xidng bu xidng canjia??

We’re planning to have an evening party next week. Would you like to join in?

Dajia dou yinggai canjia laodong.

Everyone should participate in (physical) labor.

Ta canjiale yige xunlianban. b

He is attending a training class OR He attended a training class, (depends on context)
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W yao qu canjia mingtian xiawude hui.

I’m going to attend the meeting tomorrow afternoon.

*wanhui,  evening party”
bxunlianban, “training class”

ruguo Tuan, canjiaguo Hongweibing: You were introduced to the marker -guo in the Biographic In-
formation module, with sentences like Ni congqian laiguo ma?, “Have you ever been here before?”

You also saw that -guo can provide by itself the meaning of “ever”: Ta quguo Zhonggué ma?, “Has
he ever been to China?” In exchange 3, the speakers use -guo with the meaning of “ever” having done
something.

Why use -guo and not -le in these sentences? A helpful rule of thumb is to use -guo in Chinese when
you would say “ever” in English. But -guo and “ever” do not always correspond; as you can see in
sentence 3B, the English does not contain the word “ever.*”

The reason speaker B decided to use -guo there rather than le is that he knows Lao Wang’s son is no
longer in the Red Guards. Using -guo rather than le implies that the Joining (canjia) was later undone—
that the son is not a Red Guard now.

The verb canjia tells an action that results in a new state: the action of joining results in the state of
being part of something. Similar verbs include zuo, “to sit,” (the action of sitting results in the state of
being seated) and chuan (the action of putting on clothes results in the state of the clothes being on).

Process verbs as well show the change from one state to a new state, like bing (to go from wellness to
sickness), dao (to go from not being here to being here). When -guo is used with these kinds of verbs
it often implies that the resulting state is no longer in effect.”

Hoéngweibing: “the Red Guards,” lit., “Red Guard-Soldiers” It was in B¢&ijing in 1966 that middle
school and college students first began to form groups calling themselves Hongweibing.

At that time CCP Chairman Mao Zédong had been trying with little success to stir up a mass movement
against “revisionist” elements in the Chinese Communist Party, and to infuse the country with a new
revolutionary spirit. The newly formed Red Guard groups first directed their efforts at reactionary
leaders in the schools.

After Méo publicly expressed his support for the Red Guards, their movement quickly grew into a
major force in the first stage of the Cultural Revolution. Their opposition to Lia Shaoqi, then Chairman
(head of state) of the PRC, was instrumental in his downfall. Before long, groups of Red Guards were
crisscrossing China by train, bus, any means of transportation—many on foot—to spread the concepts
of the Cultural Revolution.

The scale of these excursions is difficult to imagine; Red Guards, other student groups, and tagalongs—
altogether millions of young people—were to be seen everywhere, bringing B¢ijing’s political move-
ments to the rest of the country.

After their inception, the thousands of Red Guard groups nationwide had difficulty forming a cohesive
organization, and after the first three years of the Cultural Revolution (1966 to 1968) their power began
to wane. They remained a prestige group, however, until their official abolishment in 1978.

Outside observers, as well as many Chinese, had mixed opinions of the Red Guards. That they were
a major force in stirring the country to join in the movements of the time is beyond question. But the
zealous excesses and cruelties of many Red Guards toward people of “‘undesirable” political or family
backgrounds are equally well known.

3Guo may also be used when the speaker does not know for sure whether the state is still in effect. But do not use -guo when you know for
sure that the state is still in effect. For example, if you know that a person has come here and is still here, you can only say Ta lai le.
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Notes on N24

ai: “to love” (state verb)

W0 xiang ta shi zhénde ai ni.

I think she really loves you.

Ta you ai xuéxi, oou ai laodong, shi ge hao tongzhi.

She loves study and loves physical labor. She is a good comrade.

Al can also mean “to like, to be fond of” a food, hobby, sport, activity, as in the following examples:
etc. It is usually used before a verb, as in the following examples:

W0 zui ai chi tangcu paigt le!

I just love sweet and sour spareribs!

Ta zhen ai jiang hua.

He really loves to talk.

A: Ni ai kan dianying ma?

Do you like to go to the movies?
B: Bu ai.

No.

W6 fuqin ai xia qi.

My father is fond of (playing) chess.
aishang: “to fall in love (with someone)”

Zai zheige xuéxiao shang ke yige yue yihou, ta jiu aishang tade Zhongwén laoshi le.

After attending classes at this school for one month, he fell in love with his Chinese teacher.

Cong diyici kanjian ta, wo jiu aishang ta le.

I fell in love with her right from the first time I saw her.

W0 zhidao ni bu ai wo le, xthuanshang Wang Cheng le.

I know you don’t love me anymore; you’ve taken a liking to Wang Chéng.
Particularly in Beijing speech, the ending -shang added to some verbs has the meaning of starting and
then continuing, “to set about (doing something), to fall into the habit of (doing something), to take

to (doing something).”

Tamen you xiashang qi le.
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They have started to play chess again OR They’re back playing chess again.

Ni you choushang yan le?!?

You’re smoking again?!

Rénjia shui jiao le, ni zénme changshang gg le? b

There are people trying to sleep. What are you doing singing?!

 chou yan, “to smoke”

= e

bche‘mg g€, “to sing (songs)” (a verb plus general object, like nian shii)

Kanshang means “to take a fancy to, to settle on”:

W0 kanshang néizhong ché le, déng wo youle qian wo yiding mai yiliang.

I've taken a fancy to that kind of car. When I have money I'll certainly “buy one.

aishang Xiao Wang le: A new-situation le is extremely common when presenting an event as “hot
news,” as the speaker does in this sentence. Hot news should, after all, he presented to the listener as
something he doesn't already know—as a new situation. (For the second example you need to know
zongtong, “president,” and fangwen, “to visit.”)

W0 zhdodao yige xinde gongzuo le!

I've found a new job!

Jintian baozhishang shud M¢iguo zongtong yao dao Zhongguo lai fangwen le.

It says in today's paper that the president of the U.S. is going to come visit China!

Of course, this le is sometimes optional. It may he omitted in the above two examples, but not in
sentence UA.

hén: “to hate,” only in the literal meaning of “to loathe, to detest, to have intense ill feelings toward”

W6 hén néiyijia rén.

I hate that whole family.

W6 hén ta géi wo dailaile name dud mafan.

I hate him for bringing me so much trouble.

W0 zui hén zuo zheizhong shi.

I detest doing this sort of thing most of all.

“To hate” in the milder sense of “to dislike” or “to wish to avoid” is expressed in Chinese by other
words. (For the last example below you need to know tdoyan, “to dislike, to be disgusted with.”)

Zaoshang wo zhén b yao qilai.
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I hate to get up in the morning.

Zhéiyang mafan ni, wo zhén bu hao yisi.

I hate to put you to all this trouble.

Xiang ta zhéiyangde rén méiyou yige hdo gongzuo, tai kex le.

I hate to see someone like him without a good job.

W6 taoyan mai dongxi.

I hate shopping.

Notes on Ne5

jieyi: “to take offense, to mind” This is mostly used when preceded by a negative word (bu or bi¢).

W0 shi shudzhe wanrde, xiwang ni bu yao jieyi.

I was kidding (when I said that). I hope you don’t take offense.
A: Ni bu hui jieyi ba?

You don’t mind, do you?
B: Bu hui.

No, that’s all right.

Ni jieyi bu jieyi wo mingtian dai ge péngyou qu canjia nide wanhui??

Do you mind if I take a friend along to your party tomorrow night?

*wanhui, “evening party”

da zi: “to type” on a typewriter, literally “to hit characters.”

Ta da zi dade hén kuai.

He types very fast.
Zi here is a general object like hua in shud hua. Speakers of English are often tempted to say da zi

zheige for “type this,” but that is incorrect. To specify the thing which is typed, use da without the
word zi. Some verb endings, especially -chulai, are often used with da:

Géi w da yixiar (zhéige).

Type this for me.

Qing ni ba zheiféng xin dd yixiar.

Please type this letter.
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Wo déi qu da yifeng xin.

I have to go type a letter.

Ni ddwén neifeng xin le ma?

Have you finished typing that letter?

Neiféng xin dachulai le meiyou?

Has that letter been typed?

W0 bd zheige déchulaile mashang géi ni songguoqu.

I’1l bring this over to you as soon as I finish typing it.

Used as a noun, da zi means “typing” (like the school subject):

Wo xuéguo da zi.

I’ve studied typing.

Ta zai yige zhongxué jiao Yingwen da zi.

She teaches English typing at a middle school.

71, by itself, may be used as follows:

Wo dacuole yige zi.

I typed a character (letter or word) wrong.

Zhéibén shi, zi tai xido.

The type is too small in this hook.

zai da zi: “He’s (in the midst of) typing” You first learned zai, the marker of ongoing action, in Meeting,
Unit 2: Ta zai kai hui, “He is (in the midst of) attending a meeting.” Use zai to specify that an action
is in the midst of progressing or evolving.

Because zai denotes “continuing action,” it is used with action verbs, which indicate the event has
duration. On the other hand, process verbs, which indicate simply a change of state, are not compatible
with zai: si, “to die,” dao, “to arrive,” ting, “to (come to a) stop,” qu, “to go.*”

The verb si, for example, describes the instantaneous transition from a living state to a dead state. It
makes no sense to speak of being “in the midst of dying”; a person is either alive or dead. 4Likewise,
you have either arrived (daole) or not; are either stopped (tingle) or still moving; are either gone (qule)
or still present.

You can make zai negative with either bu or méi. Questions are usually best formed with shi bu shi
zai; some speakers use you méiyou zai or zai bu zai.

“In English, “ He is dying” may look like an ongoing action, but it actually means "He is very near to passing from a living state to a dead
state.” The passing itself is instantaneous. So to translate #He is dying” in Chinese, you have to rephrase the thought, e.g., Ta kuai yao si le,
“He is going to die soon”, or Ta hudbuhang le, #He won't live long.”
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Sentences with zai often end in ne, the emphatic marker of absence of change (see Unit U, Notes on
No. 2).

Notes on N26

bt xiang hua: “to be outrageous, to be ridiculous, to be absurd” Literally this means “doesn’t resemble
speech.” As used today, bu xiang hua may be applied not only to things which are said, but also to

situations and people.

Zhéiyang zheén bu xiang hua, jit yao gian bu zuo shi, zénme xing!

This is outrageous! To just want money but not work. How can that do!

Bu xiang hua, ba wiizi nongde zhéme luan, y¢€ bu shoushi shoushi.

This is too much! He made the room such a mess and doesn’t even straighten up.

Zheige haizi yitian dao wan wanr, bl nian shii, zhén bu xiang hua.

This child plays all day long and doesn’t study. He’s really too much.
bu gudn: “no matter...” The first half of a bu gudn sentence contains either

1. an interrogative word, e.g.,

shénme what
shéi who
shénme shihou when
nar where
N o weishénme why
Bu guan No matter
zénme how
duoshao how much
duod léi how tired
etc
2. or (2) a clause expressing alternatives, e.g.,
ta qu bu qu .
8 whether he goes or not
Bu gudn No matter
shi bu shi zhénde whether it’s true or not
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ta shi Zhongguo rén ' .
haishi Mé&iguo rén whether he is Chi-

nese or American

jmtian (haishi) mingtian

whether it’s today or tomorrow

etc.

The last half of a bu guan sentence usually (not always) has dou or sometimes y¢.

Bu gudn ni géi dudshao qgian, wo dou (y¢€) bu mai.

No matter how much money you offer, I’'m not selling it.

Bu gudn ni xtiyao shénme, ta nér yiding (dou) you.

No matter what you need, he is sure to have it at
his place. (D6u is optional and y¢€ is not used here.)

Bu gudn xia bu xia yu, wo dou qu.

Whether it rains or not, I’'m going.

E13

nar: Literally *“where,” used in rhetorical questions to make a denial. Compare this with Nali!, which
you learned in the Biographic Information module to deny compliments.

A: Zhéixié fangzi dou shi nide ma?

Do these houses all belong to you?
B: Nar a!

Heck no!

A: Ta dao nar qu le?

Where did he go?

B: W0 nar zhidao!

How should I know! (MAY BE IMPOLITE)
A: WO qu wen ta.

I’ll go ask him.

B: Ta nar zhidao! (stress on “ta”)

He doesn’t know! (MAY BE IMPOLITE)

Sandian zhong ndr néng dao!

How could we possibly arrive by three o’clock!
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értong: “child” This is the word used in formal contexts. It usually refers to children under approxi-
mately ten years of age.

értong wénxué

children’s literature

értong yiyuan

children’s hospital

Notes on Ne7

duanpian: “short,” of written compositions. Duanpian xidoshud, “short story”?'In China, the short
story began to develop as a genre as early as the Tang and Song dynasties. In modern times, Chinese
short story writers were greatly influenced by Western short stories.

nongciin: This has three main uses:

1. “country, rural area”;

2. “rural,” when used to modify a noun; and

3. “rural community, farm village” (counter: ge).

In mainland China, this third use is no longer common because of the reorganization of rural areas
into communes, with village-sized units becoming production brigades (shéngchan déldui)."‘*""“5

In the Welfare module, you learned another word for “country, rural area”: xiangxia. Xiangxia and
noéngciin are comparable in meaning. Xiangxia is chiefly a conversational word, however, rarely used
in formal contexts. Xiangxia may even be used in a disparaging manner; néngciin, being more neutral
in connotation, cannot.

Tamen Jia zai nongcun.

Their home is in the country.

Nongctnde kongqi bi chéngli hdaodud le.

The air in the country is much better than in the city.

Ta mama cong noéngcln 14i, dailai hao dud xinxian jidan.

His mother came from the country and brought lots of fresh eggs with her.

Ta zai yige nongciin(de) yiyuan gongzuod.

She works in a rural hospital.

Zheige xuéxiaode xuésheng dou dao nongeiin canjia laodong qu le.

The students of this school have all gone to the country to participate in labor.

Zhéige nongcin you dudshao rénkou?

3The expressions zheige ctnr, “this village,” women ciinr, “our village,” nimen ctinr, “your village,” etc., are nevertheless still used in the PRC.
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What is the population of this farm village? (not mainland, usage)

ganbu: Usually translated into English by the French word “cadre,” this word has two meanings in
China. ®First, it can refer to full-time functionaries of the (usually central) Party or government.

Second—this is the sense of ganbu in sentence 7B—it can have the broader meaning of any person who
has a leadership job. There are cadres in the army, factories, schools, communes, anywhere leadership
positions exist.

It is always clear who is a ganbu and who is not; positions and people are well defined as cadre or not.
Ganbu is contrasted with qunzhong, “the masses.”

For example, certain meetings may be attended by “cadres” but not by “the masses,” and certain
documents are distributed to “cadres” of a certain level but not to “the masses.”

Most cadres are “not engaged in production” [tudchan le], but some are “half released from produc-
tion” [ban tudchan]. Very few are “not released from production [bu tudchan]. In general, cadres’
salaries are higher than ordinary workers, and they have more privileges.

Lao ganbu is translated as “veteran cadre,” that is, a cadre from before liberation.

In the PRC, the English word “cadre” is usually pronounced “cah-der,” with the first syllable stressed.

Notes on Ne8

jijimangmang: “in a great hurry” This comes from a repetition of each syllable of the adjectival verb
jimang, which means “hasty, hurried.” Ji means “anxious” and mang, which you have learned as
“busy,” here means “In a rushed manner.”

Many adjectival verbs may be reduplicated to make them more vivid. For example:

A: Néige shi Chén Bin?

Which (of those people) is Chén Bin?
B: Gaogaode neige.

The tall one.

A: Néige gaogaode? Ni shi shud heih&i shoushoude neige?

Which tall one? You mean the dark, thin one?

B: Bu shi. Baibai pangpangde néige.

No. The pale (light-complexioned), fat one.
Béobaode means “very full”:

W0 chide baobaode.

I’m very full.

The word ganbu is also used in Taiwan, although not as frequently as on the mainland, to refer to people in positions of leadership in many
kinds of organizations, especially government, the army, and large corporations.
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Adjectival verbs of two syllables are reduplicated in an AABB pattern: repeat the first syllable twice
and then the second syllable twice.

gaoxing gaogaoxingxing
becomes
pingchang pingpingchangchang
becomes
keqi kekeqiqi
becomes

Adjectival verbs reduplicated this way can be used to modify nouns, as in

Ta jiu shi yige pingpingchangchangderén.

He is Just an ordinary fellow.
or to modify verbs, as in

Women kekeqiqide tantan.

Let's talk it over politely.

Tamen gaogaoxingxingde zou le.

They left happily.
These reduplicated adjectival verbs are not made negative or used in a comparative sentence.

zuo shénme qu: Literally, “you are going in order to do what?” Qu and lai may be used at the end
of a sentence to show purpose: “go in order to...” or “come in order to...” Whether you choose lai or
qu depends, in many cases, on the direction of the action; if the direction is towards “here,” use lai
, and if it is “away,” use qu.

Wen ta qu ba!

Go ask him!

Ni kuai mang qu ba!

Go about your business!

W0 kan ni lai le.

I’ve come to see you.

Putting qu or lai before or after the verb phrase gives about the same meaning. In fact, in B&ijing speech,
they may be used both before and after the verb phrase. The following three patterns are equivalent:

NI qu wen ta.

You go ask him.
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Ni wen ta qu.

NI qu wen ta qu.

Ta lai na piao le.

Ta na piao lai le. .
He came (has come) to get the tickets.

Ta 1ai na piao lai le.

Here are more examples:

Ta zuo shénme qu le? .
What did he go to do?

Shui jiao qu le.
He went to go to bed.

Hui jia qu le.
He went to go home.

Xi yifu qu le.
He went to do some laundry.

Nong fan qu le. .
He went to get dinner ready.

Mai dongxi qu le. )
He went to do some shopping.

Sometimes there can he ambiguity about whether qu and lai are being used to express *’purpose” or
“direction.” For example, the phrase na piao lai means “bring the tickets here” if lai is a directional
ending, but “come here in order to get the tickets” if lai indicates purpose.

shang xué: This phrase means either “to go to school” in the sense of “it’s eight o’clock, the children
have already gone to school,” or “to attend school,” as in “I attended high school in Chicago.” Xué is
a general object like shii in nian shd, “to study.” You can replace it by a more specific object such as
xidoxué, “elementary school,” or Jingshan Zhongxué, “Jingshan Middle School.”

Ta shang xué qu le.

He has gone to school.

Suiran ta nianji da le, késhi ta hai xiang shang xué.

Although he’s old, he still wants to go to school.

Notes on N29

zheéngfu: “government” Zhéng originally meant “political affairs,” and fii was the word for “govern-
ment offices.”
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Ta zai M¢&iguo zhéngfuli gongzuo.

He works in the U.S. government.

Distinguish zhéngfu from gudjia, “the state.”’In PRC terminology, guojia is the entire organization
by means of which the ruling class exercises its rule, including administrative bodies, the military,
police, courts, and prisons. Zhéngfu refers to the administrative bodies of the state—for example, the
State Council.

baohu: “to protect” from harm or loss, or “to safeguard”

huénjing baohu

environmental protection

funli értong baohu

woman and child protection

Cong xiao jiu déi baohu yanjing.

One should protect one’s eyes from the time one is a child.

Ni kan rénjiade ché baohude dud hao, nide ne?!

Look at how well maintained his car is! But yours!

Women yinggai baohu guodjia caichan.

We should protect state property.

Even before liberation, the Chinese Communists attempted to allay widespread fears that a Communist
government would signal an end to private property by proclaiming bdohu rénmin caichan as an official
policy.

shixing: “to carry out, to put into practice/effect, to implement” an idea, plan, policy, system, or pro-
gram.

Zheige jihua néng bu néng shixing hai shi ge wenti.

Whether or not this plan can be implemented is still a question.

Xiage yu¢ women yao kaishi shixing yizhong xinde kaoshi banfa.

Next month we are going to put a new method for testing into practice.

Notes on N210

lingdao: “to lead, to direct, to exercise leadership (over); leadership; leader, leading cadre”

Tade lingddo néngli hén giang.?

7 Here we are not talking about gudjia's other meaning, “country, nation.
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He has great leadership ability.

Ta name nidnqing jiu lingdao nadme dud rén?

He is in charge of so many people at such a young age?

A: Nimende gongzuo zuode b cuo.

You do your job well.

B: Na dou shi zhéngfu lingdaode hao.

It’s all thanks to the good leadership of the government.
(Lit., “That is all because the government leads well.”)

Zheijian shiging women déi weénwen lingdao.

We’ll have to ask our leading cadres about this.

Ta lingdao zheige gongzuo, zhéijian shi yiding zudobuhdo.

If he directs this project, it surely won’t be done well.

Gongqilngtuan lingdao Shaoxiandui.

The Communist Youth League exercises leader-
ship over (provides guidance for) the Young Pioneers.

*néngli, “ability”; qidng, “strong”

-xia: “under,” used only after certain nouns. The ones you have learned so far in this course are lingdao,
gingkuang, bangzhu, zhaogu.

Zai zheizhong qingkuangxia, zui hdo shénme dou bl zuo.

In this kind of situation, it is best not to do anything.
shijie: “world.”

Zheige difang dui ta 1ai shuo haoxiang shi yige xin shiji¢.

To him, this place seemed like a new world.

Ta dui disan shijie gudjiade zheéngzhi qingkuang you xingqu.

He is interested in the political situation in third world countries.

To say “in the world, use shiji¢shang. This is often equivalent to English “in the whole world.”

Shijieshang méiyou yige rén xiang ta zheiyang.

There is no one like him in the world.

Ruishi hiao zai shiji¢shang hén you ming.
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Swiss watches are famous throughout the world.

Shijie can also he used to modify other nouns:

Zhongguo shi Shiji¢ Yinhangde chéngyuanguo.?

China is a member country of the World Bank.

chéngyuéangud, “member country”

Notes on No11

shinidn lai: “for the past ten years” or “over the past ten years”

Shinian 14i, wo xuéle hén dud Yingwén.

Over the past ten years, I’ve learned a lot of English.

Jinian 141 wo dou méiyou shoudao tade xin le.

I haven’t gotten any letters from her for the past few years.

Lai is usually used with a relatively long period of time, especially months or years. There are no
definite rules for how long is “long,” but you would not, for example, use lai to say “for the last half
hour” (which would be zh¢i bange zhongtou).

The expression of time may be preceded by zhei, “these,” for example, zhéi jinian lai, “for the past
few years.”

chéngshi: “city” or “(comparatively large) town” Originally chéng meant a city wall and shi a “mar-
ket.” (Shi is now also an administrative unit, as in B¢&ijing shi, “Bé&ijing municipality.”)

You have already learned the word chéng for “city, town.” Chéng, which originally meant “city walls,”
is now mostly used in set phrases such as jin chéng, “to go into the city, to go into town, to go down-
town” (to the part within the original city walls); or chéngli, “in the city,” and chéngwai “outside the
city” (again using the walls to differentiate the two). Chéng is also used to translate “town” in foreign
place names, e.g., Qidozhichéng, “Georgetown.” The Chinese also use xido chéng to translate “town”

when referring to foreign situations, as in:

Ta zhu zai li Niu Yu€ bu yuande yige xiao chéngli.

He lives in a little town near New York.

But xido chéng is not used to speak of a town in China; instead people say “county” (xian) or “com-
mune” (gongshe) or just “place” (difang).

To translate “city,” chéngshi is the word you will use most often.

Lundiin shi shiJie you mingde da chéngshi.

London is a world-famous metropolis.

Shanghai shi shijieshang zui dade chéngshi.
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Shanghai is the largest city in the world.

fenbukai: “cannot he separated” A more English-sounding translation for sentence 11B would he,
“This is directly related to the government's leadership.”

The verb fén means “to separate, to divide,” as in:

Wo3men fén yige pingguo, hdo hu hao?

Let's split (share) an apple, okay?

Ba neige pingguo fen lidangkuai.

Divide the apple in two.

Pingguo fén hao dud zhong.

There are lots of different kinds of apples. (Lit., “Apples are divided into many kinds.”)

The verb ending -kai, which you have seen meaning “open” as in dakai, here is something like English
“apart.”

Ba haizimen fenkai.

Keep the children apart.

Ba hongde gén lande fenkai.

Keep the red ones separate from the hlue ones.

Zhei liangzhang zhi shi féendekaide.

These two sheets of paper can he taken apart.

Note on Additional Required Vocabulary

yudnyin: “reason, cause”

Na shi shénme yuanyin?

Why is that?

A: Shi shénme yuanyTn ta jintian méi lai?

Why is it he didn't come today?

B: Shéi zhidao, wen ta ziji qu ba!

‘Who knows? Go ask him!

W6 nian Zhongwénde yuanyin shi yinwei wo yao dao Zhongud qu gongzuo.
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The reason I'm studying Chinese is that I am going to go work in China,

W6 ding zhéme dud Zhonggué baozhi shi yéu yuanyinde.

There's a reason for my subscribing to so many Chinese newspapers.

Ni zuo zheige jihua you méiyou shénme tébiéde yuanyin?

Is there some special reason why you are making this plan?

Me¢éiyou shénme tebiéde yuanyin yao zheiyangr zuo.

There's no particular reason for doing it this way.

Ding is the same word you learned in the Meeting Module for “to reserve”

jiaru: This is the formal word for “to join” (You will recognize jia#“add,” from canjia and ru, “enter,”
from ru Tuan.)
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Unit 7 Social Problems

Introduction

Grammar Topics covered in this unit

1. (Adjectival Verb)-dub le, “much more... .”
2. (Verb) (Verb) kan, “try and (Verb).”

EENE3

3. How to express “not anymore,” “never again.”

4. The pattern cong X (Verb)-qi, “to start (Verb)-ing from X.”
5. How to express billions.

6. The pattern lian...dou..., “even.”

7. The pattern zhi yao...jiu..., “provided that....”

8. Lai indicating that someone will perform a specified action.

9. The pattern bu shi...jiu shi..., “either.s.or....”

10.Shi, “to cause/make/enable.”

Functional Language Contained in this unit

1. Stating hypotheses about the causes of phenomena.
2. Stating hypotheses about the interrelationships of phenomena.
3. Expressing value judgments about abstract phenomena.

4. Expressing different degrees of agreement and disagreement.
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anding

bénlai

bu néng bu

cong...(Verb)-qi

fali
fan
fan zui

gudnggao

Huéshéngdun Y éubao

jiandan
jidoyu
jinbu
(VV) kan

lai

lian...dou/yé...

luan
luangibazao
Ming Bao
sha

shi
shou jidoyu

X1 du

References
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to be stable/settled/quiet

originally, in the beginning, at first; to begin with,
in the first place

to have to, must

to start (Verb)ing from...
law

to violate, to offend

to commit a crime
advertisement

the Washington Post

to be simple

to educate; education

to progress; progress

try and (V), (V) and see how it is

used before a verb to express that something will
be done

cven...

to be in disorder, to be chaotic, to be in a mess; in-
discriminately, recklessly,arbitrarily, any old way

in a mess, in confusion, indisorder; miscellaneous,
jumbled, all thrown in together

Ming Pao (a Hong Kong newspaper)

to kill (in general); to kill(specifically with a knife
or knife like instrument); to try to kill

to cause, to enable (followed by a verb)
worldwide
to receive an education

to take drugs
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-xing _;\E nature, -ness, -ibility

you banfa, (dui...) E 7]“;% , to be able to deal with (something)
(}TJO o O )

you xiao 757)‘5& to be effective; to be valid

Reference Notes

Notes on Ne1

anding: “to he political and social stable/settled/quiet,” used to describe lives, countries situations. An
is “peaceful” and ding is “settled.”

Xianzai yéye ndinai shénghu6 anding, shénme dou hao.

Now grandpa and grandma have a settled life; everything is fine.

W0 xiang zhe hé zhéngzhi bu anding you guanxi.

I think this has to do with political instability.

Zheige guojiade zheéngfu zhei jinidn hén bu anding.

These past few years this country’s government has been very unstable.

Andingxialai means “to settle down, to calm down,” used in speaking of a situation, a place, or a
person’s feelings.

Xianzai haizi dou you gongzuo le, shenghuo cai andingxialai le.

Now that the children all have Jobs, our life has finally settled down.

Shehuishang fan zuide weénti tai dud, dajiade shénghuo jiu méi banfa andingxialai.

When there’s too much of a crime problem in society, people’s life can’t settle down.
falii: “law*

Zhéi yijing bianchengle falii.

This has already become the law.

Zheige weénti you filii zai, féichdng qingchti.

Laws exist (lit., “there are laws there™) on this question. It’s very clear-cut.

You falii guin zhéjian shi ma?

Is there a law dealing with this?

Womende filuii bdohu értong.
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Our law protects children.

Ta xianzai nian fali.

He is studying law now.

xin filli: In March, 1978, after the first session of the Fifth National People’s Congress, the Chinese
government began to adopt many new laws. Beginning July 1, 1979, the Fifth National People’s Con-
gress passed into effect twelve new legal codes, including a criminal code.

fan: “to violate, to offend, to transgress, to commit (wrongs, crimes,errors)” Here are some other words
commonly used with the verb fan:

fan zui .
to commit crimes
fan fa
to break the law
fan gut i )
to violate regulations

Zheige haizi méi xiwang le, fanle you fan, zong shi bu gai.

There is no more hope for this child. He violates the rules time and again, and never reforms.

zui: “crime, guilt,” used in phrases like fan zui, “to commit a crime,” and you zui, “to be guilty (of
a crime).”

Wo fanle shénme zui, weéishénme yao chi zhéme duo ku?

What crime have I committed? Why do I have to suffer so much?

Ta shi bu shi zhénde you zui, lishi hui huidd womende.

History will give us an answer as to whether he is really guilty or not.

...shdoduod le: “a lot less, far fewer” The adjectival verb dud, “to be many, to be much,” can be used
after other adjectival verbs which can be qualified by degree, such as haodud le, “a lot better,” duddud
le, “a lot more.” In such phrases, the first adjectival verb is used as a process verb, showing a change
of state, and therefore the phrase always ends in le .

Ni bi yigian shouduo le.?

You’re a lot thinner than before.

Qibanian yihou, dao Zhongguoé qude jthui dudduo le.

Since '78, there have been a lot more opportunities to go to China.

3shou, “to be thin”

Notes on Ne2

Yo6ubao: “Post,” in the name of a newspaper. The syllable yéu means “post” or “mail,” as in yoéuju,
“post office.” [Names of other newspapers are translated using the same pattern, X-bao: Shibao is
“Times,” Ribao is “Daily,” Kuaibao is “Express.”]
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naqu...: “take away” This is a compound verb of direction. Many of the compound verbs you have
seen have three syllables. But like daolai in Unit 1 of this module (daolai yib&i chd), naqu has only
two: the main action verb and the relative motion (away). The direction of the action (up, down, in,
out, etc.) is not specified. (See the display on the next page.)

Main Verb Direction Relative Motion
Towards or Away
na chi
zou jin )
lai
pao xia
kai shang
ban guo
- qu
qi
qi- is used only with
-1ai, never with -qu.

zhaozhdo kan: *“try to find” Zhdo is the verb “’to look for, to search.” It is reduplicated here, meaning
that the action lasts an indefinite amount of time: “look a little bit.” Kan following a reduplicated verb

LT3

means ’“and see (if it works, if it’s okay, if you can do it, etc.).”

Ni shishi kan ba.

Give it a try and see (if you can do it, if he will cooperate, etc.).

Ni zudzuo kan, zheige shafa zhen shufu.

Sit down and try it out. This sofa is really comfortable.

A: Ni xidng ta kén jié wo tade dianshi ma?®

Do you think he’d be willing to lend me his television?

B: Bu zhidao, ni qu wénwen kan.

I don’t know. Go ask him and see.

A: WO dui ni zheipian wénzhang you bu tongde kanfa.

I have a different point of view on (what you say in) your article.
B: Ni shudshuo kan.

Let’s hear what it is.

ken, “to be willing to”
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Notes on Ne3

jidoyu: “to educate; education” Jiao is the same character as jidao, “to teach,” but in jidoyu is pronounced
with a Falling tone. Yu means to cultivate, to raise.” Jiaoyu has some different uses from English “to
educate.” It is used not only for institutional education but also for parents’ education of their children,

and in the PRC for *“education” of the people by the Communist Party. (For the first example, you
need to know ntili, “to make efforts.”)

Fumu yinggai jiaoyu haizi nuli xuéxi.

Parents should teach their children to study hard.

Neige haizi méiyou jiaoyuhao.

That child was poorly trained (in manners, morals, general knowledge).

Women vao géi hdizi aide jidoyu.

We should give children a loving education. (Taiwan usage)

Jiating jiaoyu hé xuéxiao jiaoyu yiyang zhongyao.

Education in the home is Just as important as school education. (Jiating jiaoyu con-
sists of parents acting as examples in morals, character, family relations, hygiene, etc. )

Zheibén shii dui wo jidoyu hén da.

This hook has educated me a lot. (PRC usage)

Kanle zheige dianying géile women hén dade jiaoyu.

Seeing this movie has taught us a great deal. (PRC usage)

Another sense of jiaoyu is to try through reason to convince a person to do things according to certain
rules, instructions, or demands:

Ni déi jidoyu jidoyu nide haizi, ta yue lai yue huai.

You have to try to straighten out your child. He is becoming more and more of a scoundrel.

Jidoyu is commonly used in the phrase shou jiaoyu, “to receive an education,” which is discussed in
No. 5 below.

jinbu: “to make progress, to advance” or, as a noun, “progress.” Literally “to put forward steps.”

Yixué jinbude name kuai.

Medicine is advancing so rapidly.

Tade Yingwén you jinbu le.

He has made some more progress with his English.

Tade Zhongwen jinbu tai man.
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His Chinese is progressing too slowly.

Jinbu is commonly used with the verb you, especially you hén dade jinbu.

Zuijin jige yu¢ womende xuéshéng youle hén dade jinbu.

Our students have made great progress these last few months.

You jinbu is used as an adjectival verb, “to be improved.”

Neige xuéxiao hén you jinbu.

That school is greatly improved.

In the PRC, jinbu is used as an adjectival verb meaning “to be (politically) progressive,” that is, suited
to the needs of the times and stimulating the development of society.

zai yé méiyou...le: “not anymore...” The adverb zai and a negative, such as méiyou, can be used to
express the idea of not doing something anymore. There are two word orders:

méiyou B N yeé méiyou
zai zai

OR
b v b

For examples of the first pattern, see Unit 3, Notes on No. 5# bu zai kii le, “doesn't cry anymore.”

The second pattern is more emphatic. The word zai should be given special stress in these sentences:

W& ZAI bu huilai le!

I'm never coming back here again!

If y¢ is added between zai and the negative, the meaning is about the same.

Wo ZAI y& bu chi tang le.

I'm never going to eat candy again.

Neéitido Iu hén weixian, ni ZAI y¢ bié zou néitido 1u le.

That road is very dangerous, don't ever take it again.

luan: “to be in disorder, to be in a mess, to be chaotic”

Zhér tai luan, dao waimian qu tantan.

It's too chaotic (noisy) in here. Let's go outside to talk.

Zhéi jinian neéige gudjia you dianr luan.
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That country has been a little bit chaotic the last few years.

Shiji¢ hao dud difang hén luan.

So many places in the world are in disorder.

Tade zhuodzishang zong shi hén luan.

His table top is always a mess.

Zhér tai luan, jiao xiaohair chiiqu wanr.

It's too noisy in here. Tell the children to go out and play.

Duibugqi, wo xi¢de hén luan, ni kandedong ma?

I'm sorry I wrote this so messily. Can you read it?
As an adverb, luan means “arbitrarily” any old way, at random, indiscriminately.

Luan jiang!

Baloney! (southern Chinese usage)

Bu yao luan xi¢.

Don't write it Just any old way.

Nide dongxi b1 yao daochu luan fang. ?

Don't leave your things all over the place.

Tamen zuotian luan chi luan he.

They ate and drank like crazy yesterday.

Néige rén luan gio ndnnli guanxi.

He/she is (sexually) loose.

Bu yao luan pdo.

Quit running all over the place.

4daochu, “everywhere”

luanqibazao: “to be in disorder, to be in a mess,” literally “chaotic-seven-eight-rotten” Some people
have-translated this as “at sixes and sevens.” It can refer to physical or moral messes.

Duibugqi, fangjian luangibazaode, wo jintian hai méiyou shijian shoushi.

I’m sorry, the room is a mess. [ haven’t had the time to straighten up yet today.

.....
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Everything was fine at first, but then he came along and messed it up.

Ta gén yige luanqibazaode nanrén chiqu le.

She went out with a disreputable (unsavory) character.

Luanqibazao is not made negative and is not used in comparative sentences.

Notes on N24

Ni shuo: Followed by a question, ni shud is used to ask the listener’s opinion. The forms ni shud ne
or ni shud shi bu shi may be used at the end of a statement to ask for confirmation.

Ni shud wo yinggai zénme ban?

What do you think I should do?

Wo xiang jiating jidoyu hé shehui jidoyu dou bi xuéxiao jidoyu zhongyao, ni shud ne?

I think that education in the home and in society are
more important than school education. Do you agree?

Neige guanggao hén you yisi, ni shud shi bu shi?

That’s a great advertisement, don’t you think?

zéren: “responsibility, duty” Also pronounced zérén.

Ruguo zhéijian shiqing zuode bu hdo, wo you zéren.

If this thing isn’t done well, it’s my responsibility.

Laoshide zéren jiu shi bangzhu xuéshéng haohaor xuéxi.

The teacher’s responsibility is to help the students apply themselves to their studies.

A: Jidoyu haizi shi funlide zéren ma!

Rearing (educating) children is the responsibility of women!

B: Xianzai funii jiéfing le, nanrén y& ydu zéren zuo zhaixié shiging.

Women are liberated now. Men also have the responsibility to do these things.

Shiging nong dao xianzai zheiyangr, zéren bl zai women.

It is not our responsibility that the situation was made the way it is now.

cong lishi tanqi: “begin by talking about history” In Unit 3 of this module, you learned that the di-
rectional ending -qilai, besides indicating upward motion, could also be used to indicate beginning
an action (N1 ji¢jie zénme dui zhéngzhi wenti réxingilai le?). The ending -qi in tanqi also means “to
start,” but is used only in the fixed pattern cong X (Verb)qi, “to start (Verb)-ing from X.” While the
English translation for sentence UB says “begin by talking about history,” the Chinese says literally,
“start talking from history.”
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.....

Where should I begin? (when about to tell a story, etc.)

W6 bu zhidao cong ndr xiéqi.

I don’t know where to begin writing.

Women déi cong tour zuoqi.

We have to start from the beginning again. (Cong tour means “from the beginning.”)

cong ling zuoqi

to start from scratch (lit., “start from zero™)

Notes on Ne5

shiyi: “one billion,” literally “ten one-hundred-millions” Here are some more examples of how to
express billions in Chinese:

1 billion (1,000,000,000) shiyi
1.1 billion (1,100,000,000) shiyiyi
2 billion (2,000,000,000) érshiyi
10 billion (10,000,000,000) yibaiyi
10.5 billion (10,500,000,000) yibailingwiiyi

zai...rénkouzhong: “in the population, of the population” The syllable -zhong can be added, to nouns,

like the locational ending -limian, to give the meaning “in” or “among.” It is often used with the verb
zai.

Zai zheeige jihuazhong women hai you liangge xido wenti xiiyao zai tan.

There are still a couple of little questions we have to discuss in this plan.

Xuéshéngzhong you bu shao shi cong nongein laide.

Many of the students are from the country.

Zai disan shiji¢ guéjiazhong, bu shio shi Yazhou hé Feizhoude gudjia.

Many of the countries of the third world are countries of Asia and Africa.

Shehui shenghu6zhongde wenti, y€ bu néng bu zhuyi a!

We can't very well ignore the women problems of life in society.

shou: “to receive” The types of things which can be “received” using the verb shou are limited. Shou
is usually followed by a verb being used as a noun.

Receiver shou Action

Funti értong shou fillide baohu.

137



Module 7: Society

Receiver shou Action

Women and children receive the protection of the law.

Zheige zhoukan zai Mé€iguo hén shou huanying.

This weekly is very well received (popular) in the United States.

shou jidoyu: “to receive an education” Shouguo jiaoyu means “educated” (because of -guo, which
indicates having experienced something).

Ta shi (yige) shouguo jiaoyude rén, zénme hui zuo zhéizhong shi?

She is an educated person. How could she do such a thing?

Ta shouguo daxué jiaoyu.

He has (received) a college education.
lian...dou: “even...” Lia2n is a prepositional verb which literally means “including,” but in the
lian...dou pattern, “even.” A lian phrase always precedes the verb. Either the adverb dou or y¢ is used

in a sentence with lidn. Notice how lian can be used with subjects, objects, and verbs:

With subject Lian Subject dou/yé. ...

Lian xidohaizi dou dong zheijian shi.

Even children understand this.

Lian shouguo jiaoyude rén dou ting-
budong tade hua.

Even educated people can't understand what he says.

Jintian tianqi bu hdo, lian ta zhéme ai wan-
rde rén dou bu chiiqu le, ni weishenme yao qu?

The weather is bad today. Even he, who likes
to play so much, isn't going out. Why are you?

Ni hai shudé méiyou zhéijian shi, bu zhi shi Xianggang
haozhi, lian Béijingde baozhi dou xiéle zheitido xinwén.

How can you say it's not true. Not only the Hong Kong papers
reported this piece of news, it was even in the B¢ijing papers.

With object lian Object dou/yé. ..

Ta lian zijide mingzi dou bu hui xi¢.

He can't even write his own name.

Ta lidn guanggao dou kan.
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lian Object dou/yé...

He even reads the ads.

Ta jmtian bu shifu, lian fan yé€ bu xiang chi le.

He isn't feeling well today. He won't even eat.

W0 lian yige zi dou bu jide le.

I don't even remember one word.

Jintian lian yidian féng y& méiyou.

There isn't the least bit of wind today.

With verb lidn ? Verb dou/yé méi/bu (Verb)

Ta lian kan dou méi kan wo.

She didn't even look at me.

Ta lian ting dou bu ting.

He wouldn't even listen.

Ta (lian) wen dou bl wen.

He didn’t even ask.

lian is often optional in this pattern.

Notes on N26

Ming Bao: A Hong Kong newspaper known for reporting without an overly dominant political point
of view.

shijiexing: The syllable -xing, “character, nature, quality,” can be used after a noun like the English
endings -ness, -ity, or -ce, as in “onesidedness,” “creativity,” “importance.” The resulting abstract
noun can be used alone or is frequently used, followed by -de, to modify another noun.

kénéngxing o
possibility, likelihood
zhongyaoxing
importance
dulixing
independent character
xiguanxing bt
liuxingxing ) )
epidemic
lishixing historical
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yaoxing

property of a medicine

yoéuxing .
oiliness

ta: You have learned ta as “he” or “she,” but sentence 6A is the first time in this course that ta has been
used as “it.” (The word ta may also be omitted from the sentence without changing the meaning.) You
know that Chinese most often does not use any word for “it,” as in

W6 qu na.

I’1l go get it.

Zai zhudzishang.

It's on the table.

Furthermore, “it” is sometimes expressed in Chinese by repeating the entire noun phrase, for example

A: Ni néng bang wo zhaodao zheibén shii ma?

Can you help me find that book?

B: W0 yoo zheibén shi, kéyi song géi ni.

I have it, and I can give it to you.

Least often, “it” is expressed by the pronoun ta.There is no single rule which will tell you when you
can use ta. It is often used as the object of ba:

Ni ba ta na dao nar qu le? W6 zénme zhdobudao?

Where did you take it to? How come I can’t find it?

Hai you yige jidozi, ni ba ta chile.

There’s one more dumpling left; you eat it.

bu néng bu: “cannot not”—in other words, “cannot but; have no choice but to; must” The second bu
is unstressed and usually neutral tone.

Weile jiatingde guanxi, wo bu néng bu zheiyang zuo.

For the sake of my family, I have no choice but to do this.

Gén zheizhong rén zai yiqide shihou, bu néng bu xidoxin yidianr.

When together with this sort of person, one must be rather careful.

80ne stylistic feature of modern written Chinese is that ta is used for “it” much more than in true spoken Chinese. This was originally an
imitation of the structure of Western languages.
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Notes on Ne7

zhi yao: “as long as, provided that” This is used in the pattern zhi yao...jiu.

Bu yao kiolii tai dud, zhi yao ni xihuan jiu hio le.

Don’t think it over so much. If you like it, that’s all that matters.

Zhi yao wo jintian wanshang you kong, jiu kéyi ba zhéibén shii kanwan.

As long as I have time tonight, I can finish reading this hook.

Ni zhi yao ba shii nianhdole, zhao gongzuo jiu méiyou wenti le.

As long as you do well in your studies, you won’t have any trouble finding a Job.
lai: In commands and suggestions, this verb merely indicates that a person will perform some action,
and can usually go untranslated. When talking about one’s own intention, lai can be translated as “let

me” or “let’s.”

W0 lai wen ni.

Let me ask you.

Wo lai shuo liangju.

Let me say a few words.

Women lai tantan zheéige wenti.

Let’s discuss this question.
A: Zhéige zi xiéde dui bu dui?

Is this character written correctly?
B: W0 lai kankan.

Let me take a look.

Xianzai ging Wang Anmin Téngzhi 141 g&i women jidngjiang hua.

Now let’s ask Comrade Wang Anmin to speak to us.

Ni kuai qu mang ba! Women lai shoushi.

You go take care of what you have to do. We’ll straighten up.

Chile fan women zai lai zuo kafei.

After dinner let’s make some coffee, (zai means “then” here.)

Women yiqi 1ai ban. W¢ 1ai ban zhér, ni dao néibianr qu.
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Let’s move this together. I’ll take it from here, and you go over there.

Li Zhénhan, gqing ni 1ai nian.

Li Zheénhan, would you read aloud please?
yinggaide: This is short for W6 bangzhu ni shi yinggaide, “it is right that I help you.” Use the phrase

yinggaide to respond when someone thanks you for doing a favor which you consider natural under
the circumstances.

Notes on Ne8

bt shi...jiu shi...: “if it’s not... then it’s...” or “either... or... ”

Bu shi ta, jiu shi ni, chiile nimen yiwai hai you shéi hui zh¢iyang zuo?

It was either he or you. Who would do something like that besides one of you?

Lao Wang zuo cai, bu shi tai xian jiu shi tai la.

Lao Wang’s cooking is always either too salty or too hot.

Ta bu shi zai jia, jiu shi zai bangdngshi, biéde difang ta bu hui qu.

If he isn’t at home, then he’s at the office. He wouldn’t go anyplace else.

Ta bu shi chi zhéige, jiu shi chi néige, zui méiyou tingde shihou.?

He’s always eating something or other. His mouth never stops going.

azui, “mouth”

x1 du: “to take drugs” Literally “to inhale poison,” but used for any method of drug taking. (For the
last example you need to know kékayin, “cocaine,” and hailuoyin, “heroin.”)

Ta yitian mang dao wan, zénme hui qu x1 du?

He’s busy all day long. He wouldn't go and take drugs!

Neige haizi x1 du xile hao jinian le, shénti yijing huai le.

That kid has been taking drugs for years, and his health has gotten bad.

Ta x1 shénme du? Kekayin haishi hailuoym?

What drugs does he take? Cocaine or heroin?

sha rén: “to kill, to murder” or “to try (unsuccessfully) to kill/ murder” The Chinese verbs for “kill”
often consist of two parts: a verb telling the action (stab, shoot, beat, etc.) and a verb telling the resulting
process of dying. Here is a list of some common ones (this is only here to clarify a point of grammar—
you don't have to memorize all these words):

haisi .
(by scheming)

zhasi (by stabbing)
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diansi .
(by electric shock)
dusi o
(by poisoning)
diaosi .
(by hanging)
bigsi i )
(by suffocation or drowning)
1&isi . .
(by strangling with a cord)
qiasi ] ]
(by strangling with the hands)
yast . .
(by crushing or running over)
zhuangsi .
(by a collision)
qist .
(by making someone angry!)
dast ]
(by a blow, beating, or gunshot)

and the most general term of all:

nongsi ‘
‘ by any means

In classical Chinese, sha originally meant “to kill with a knife” or “to slaughter (an animal).” Today,
sha is still used for “to slaughter” or “kill” animals, as in:

Ni hui bu hui sha j1?

Do you know how to kill a chicken?

In modern Chinese, sha can have (1) a general meaning or (2) a specific meaning.

1. The general meaning of sha is the same as nongsi or the English “to kill, to murder.” This is the
way sha is used when the method of killing is not stated or not known.

Ta ba neige rén shasi le.

He killed that person. (method not considered)

2. The specific meaning of sha is to kill with a knife or knife like instrument (e.g., a bayonet). In this
meaning, sha contrasts with all the other ways of killing listed above. When in your sentence you
want to express the method of killing, you must choose an appropriate verb. It would be wrong to
say Ta yong qiang ba ne¢ige rén shasi le. Instead, you should say:9

9qiﬁng, “gun”
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Ta yong qgiang ba neige rén dasi le.

He killed that man with a gun.

Sha takes on its specific meaning as soon as you start talking about methods, so in such sentences, you
must choose your verb according to the mode of killing.

A: Ta ba ta taitai shasi le.

He killed his wife.

B: Zénme nongside?

How did he kill her?
A: Duside.

He poisoned her.

One last point: Sha may express the action of only trying to kill, without implying that the person or
animal actually died.

Ta sha j1 shale liangdao késhi méi ba ta shasi.

He cut the chicken twice, but didn’t kill it.

shi: “to cause, to make”

shi Object Verb

shi rén nanshou

makes one sad

zhén shi ‘ wo ‘ gaoxing
really makes me happy
shi ‘ wo ‘ juéde you xiwang

makes me feel that there’s hope

shi ‘ ta ‘ wangle néijian shii

made him forget that matter

Ta xidngle bu shao banfd, y¢ méi shi ta érzi dui shang daxué you xingqu.

He tried lots of different things, but couldn't interest his son in (going to) college.

Kandao ta shi wo juéde hén gaoxing.

It made me very happy to see him.

If there is an aspect marker, it goes with the verb following shi, never with shi itself:

Shi shénme yuanyin shi tamen fénkai le?
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What was it that caused them to split up?

Shi sometimes means “to enable,” particularly if followed by néng or other words of that meaning:

Chile zheizhong xinde yao, shi bingren hdode hén kuai.

By taking this new medicine, the patient was able (enabled) to recover very quickly.

Although shi may sometimes be translated by “make,” “make” may not always be translated by shi.
When “make” means “to compel” someone to do something, it can be translated by jido:

Li Xiansheng jiao ta zai xi¢ yici.

Mr. Li made him write it over again.

Notes on N29

bénlai: “originally, in the beginning, at first; to begin with, in the first place” This is a moveable adverb;
that is, it may come before or after the subject, but always before the verb.

Bénlai has two main uses: (1) to indicate that the situation was originally one way but then it changed,
and (2) to express that something has been the case since the beginning and is still the case.

On the next page are examples of both meanings.

1. SITUATION HAS CHANGED

W bénlai bu qu, xianzai qu le.

Originally I wasn’t going to go, but now I will.

W0 bénlai bu xihuan ta, késhi xianzai xihuan ta le.

Originally I didn’t like her, but now I do.

Bénlai shuo shi yao dao Xingqiwi cai néng zuowan,
danshi wo tingshud tamen yao zao yidianr zuowan.

Originally it was said that they wouldn’t be finished un-
til Friday, but now I hear they’re going to finish sooner.

Bénlai wo xidng jintian xiawu qu kan dianying, houlai tingshud kai hui.

Originally I wanted to go see a movie this after-
noon. Later I heard there was a meeting. Oh well.

Suan le, wo yihou zai qu ba.

I’ll go another time.

Bénlai wo jintian yao qu Guangzhou, késhi tianqi bu hao, dagai déi mingtian cai néng zou le.
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Originally I was going to Gudngzhou today, but the weath-
er is bad, so now I probably won’t be able to go until tomorrow.

Zhéijian shi bénlai shi kéyi bande, késhi shéi xiangdao hui you zhéige qingkuang?

It could have been done, but who expected this to happen?

2. SITUATION WAS LIKE THIS TO START WITH AND STILL IS

Translations for this meaning include to begin with” and “in the first place.” In this use, bénlai
is often followed by jiu.

W0 bénlai jiu bu xihuan ta, xianzai hai bu xihuan ta.

I never did like her, and I still don’t like her.

A: Ni bi¢ qu neige difang!

Don’t go there!

B: W6 bénlai jit bt qu.

I wasn’t going to go there in the first place.

A: Ni bi¢ zai qu le.

Don’t ever go there again.

.....

I never did go there.

A: W0 haishi juéde ni yinggai qu yitang.

I still think you ought to go there.

B: W0 bénlai jiu yao qu.

I am going. (I was intending to go even before you told me to.)

Bénlai jiu gai zhéiyang ban.

We should have done this in the first place.

A: Zh¢ige kafei zénme zénme h&i?

Why is this coffee so black?
B: Kafei ma, bénlai jiu shi heide.

Coffee is supposed to be black!
A clause with bénlai is often related to another with dangran:

Zheige dongxi bénlai jiu shi nide, wo dangran yao huan gei ni!
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This thing belongs to you; of course I would return it to you.

Bénlai ta zai daxué niande shi shehuixué, ta dangran dui shéhui wenti you xingqu.

She studied sociology in college,so of course she’s interested in social problems.

Notes on Additional Required Vocabulary

you xido: “to be effective; to be valid”

Zheige yao hén you xiao.

This medicine is very effective.

Zheizhang piao hai you xiao ma?

Is this ticket still valid?

Unit 7 Review Dialogue

Li Ping (B), Tom (A), and Li Wen (E) are talking in the Li’s living

room.

- A: Ni zai kan shénme haozhi?

- B: Ming Bao. Ming Bao hu cuo,

hén you yisi.

E: Zai Mé&iguo y¢ xiang Xianggang

zhéiyang, shénme luanqibazaode xinwén dou wang haozhishang xi¢ ma?

- A: Pingchang wo kan Huashéngdun

Youbao. Zh¢ige haozhi hti cuo, guonéi, guowaide xinwén dou you, dangran
guanggao y¢ hu shdo. Zhongwén haozhi, wo y¢ kan, néi shanghianr y¢ you
ni shudde néizhong “luangibazao* de xinwén.

- B: Nimen zh¢iyang shud, wo hu

zénme tongyi. Shénme shi “luan-qihazao“? Shéhui shenghuo bénlai jiu shi
zhéiyang ma.’

E: Suan le ba.” Jintian shi sha

rén, mingtian shi x1 d, wo bu yao kan.

A: Kan haishi xiiyao kande, yinwei

shehui sheénghu6zhongde wenti, women y¢ bu néng bu zhuyi a!
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E: Xianggingde sh¢hui wenti zhén

dud! Shénme difangrde rén dou you, shénmeyangrde wénti y& dou you.
bu zhi shi Xianggang you.

E: Ng, name, rénmen dui zheixie

wenti jiu méiyou shénme banfar ma?

- B: Banfd hén duo, difang bu tong,

banfa y¢ bu yiyang. Késhi zhéixi€ banfa shi bu shi you xiao jiu bu
zhidao le.

What newspaper are you reading?

Ming Pao. It’s pretty good, very interesting.

In America is it the same as in Hong Kong: they put all kinds of crazy
news in the paper?

I usually read the Washington Post. It’s a pretty good paper. It has
domestic as well as international news. Of course there are a lot of

ads, too. I read Chinese newspapers too, and they have “all kinds of
crazy news “ in them, as you put it.

I don’t really agree with what you are saying. What is “all kinds of
crazy news? That’s exactly the way life in society is!

Forget it! Today it’s killing, tomorrow it’s drugs. I don’t want to read
that.

We still need to read it, because we can’t very well ignore the problems
of life in society.

Hong Kong sure has a lot of social problems. There are people from
everywhere, and all kinds of problems.

Problems in society are worldwide. Hong Kong isn’t the only place that
has them.

Mm, then is there nothing people can do about these problems?

There are a lot of ways to deal with them. Different places have
different ways of dealing with them. But whether these ways work or not
is another question.

- A: You rén shud zongjiao shi
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yizhong banfa, bu guan shénme Jiao, dou shi Jido rén zuo hdo shirde.
Ké&shi wo xiang jidoyu hén zhongyao, shou jiaoyude rén yue dud, shehuide
wenti yué shio.

- B: Erqi¢ jingji fada y¢ hén yao-

jin. Jingji bu fadade difang, rénmen fan zuide jthui Jiu géng dud.

E: Jiu shi ma, rén yao chi fan,

lian fan dou chibubdo, tamen zénme néng b fan zui ne?

- A: W6 xidng méi name jiandan.

Fan zui hé hén dud shi you guanxi, tébié shi hé jiating you guanxi.

E: N1 jiangjiang kan.

A: Zai jingji fadade difang, xido

jiating yué lai yue dud, érqi¢ fumimen dou you gongzud, dou hén mang,
méiyou shijian dud guan haizi. You xi¢ nianqingde fumu y€ hén shéo
xidngdao zijide zéren, méiyou shénme jiating guannian.

E: Nide hua you daoli, késhi da

Iude qingxing ne? Nimen z€nme xidng?

- B: Shi a. Dalu jingji bu fada,

érqi¢ dajia y¢ dou you jiating guannian. Késhi, kankan baozhi, dalushang
fan zuide rén y¢ bu shéo.

- A: W0 xidng zh¢ hé zhéngzhi bu

anding you guanxi, tebié shi cong Liu Lit nian dao Q1 Liu nian.

Some people say that religion is one way. No matter what the religion,

it always teaches people to do good. But I think education is important.
The more educated people there are, the fewer social problems there will
be.

And also, a developed economy is important. In places where the economy
isn’t well-developed, there are more opportunities for people to connnit
crimes.

Exactly. People have to eat. If they can’t even get enough to eat, how
can you expect them not to commit crimes?

I don’t think it’s so simple. Crime is related to many different things,

especially to the family.
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Would you explain what you mean?

Where the economy is developed, there are more and more small families;
also, both parents have jobs and are very busy, so they don’t have time

to take good care of the children. Some young parents seldom think of
their own responsibilities and don’t have much of a sense of family
attachment.

That makes sense. But what about the situation on the mainland? What do
you two think?

Yeah, the mainland’s economy isn’t developed, and furthermore everyone
has a sense of attachment to the family. But read the papers: there are
quite a few people committing crimes on the mainland too.

I think this has to do with the political instability, especially from

766 to *?6.

- B: Shi ma, néige shihou, shénme

falu dou méiyou. Lidn fan zui hu fan zui déu nongbuqingchu, shehui wenti
zénme hui shio?

A: Nide kanfa, wo hén tongyi. Wo

xiang, zhi you shi zhéngzhi anding, Jingli, wénhua fada, cai néng shi
shehui jinbu.

(Grandma Li walks in.)

G: Nimen zai tan shénme, tande

zhéme gaoxing?

A: Li Nainai, women zai tan shéhui

wenti.

G: Héo le, nimen tangou le meiyou?

Chile fan zai tan xing hu xing?

- A, B, E: Xing, chile fan zai tan.

Yes. During that time there wasn't any law at all. If you can’t even

tell the difference between committing a crime and not committing one,
how can social problems be reduced?

I agree very much with your view. I think that society can only be made

to progress if the political situation is stabilized and the economy and
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culture are made to flourish.

What are you talking about so cheerfully?

We’re talking about social problems, Grandma Li.

Well, have you talked enough? How about continuing the conversation
after dinner?

Okay! We’ll talk more after dinner.
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Unit 8 Directions for the Future

Introduction

Grammar Topics covered in this unit

. Action-Process compound verbs.

. The directional ending -hui, “back.”

. The patterns “(Verb) dong (Verb) x1” and** dong (Verb) x1” (Verb).
. The marker -de after phrases with a parallel structure.

. The adverb you, “after all,” “anyway.”

2 9 <

. The adverb phrase y¢ bu, “don't even,” “won't even,” “wouldn't even.”

Functional Language Contained in this unit

. Asking for an explanation of the causes/motives behind a situation.
. Politely asking someone to quiet down.
. Expressing appreciation to someone for their hospitality.

. Taking leave of a group of people in the middle of a conversation.
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bofu

bomu

chao
chaoxing
daishang
danzi

da zhang
déi kan (or yao kan)
déng

déng yixia
gai

ganma
ganshenme
gongyipin
guoqu
héohaor
haoxiang
-hui

kan

kanzhe

kdo
kéoshi

lai

nanting

References
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uncle (father’s elder brother); term for the father
of one’s friend

aunt (wife of father’s elder brother); term for the
mother of one’s friend

to be noisy; to disturb by making noise

to wake (someone) up by being noisy

to take along (Beijing)

list; form

to fight a war, to go to war

to depend on

when; by the time; till

wait a while; in a little while

should, ought to; to be someone’s turn to

to do what; (colloquial) why on earth, what for
to do what; (colloquial) why on earth, what for
handicrafts

to pass

well; properly; thoroughly

to seem as if

counter for shi, matter

to depend on

(followed by a verb) as one sees fit, as one deems
reasonable

to take/give an exam, test, or quiz
to take/give an exam, test, or quiz, exam, test

to do (something), to perform (something), to have
(an event), to help oneself (to food, etc.), to join
in (a game, etc.)

to be unpleasant to hear; to sound bad, to offend
the ears; to be scandalous

153



Module 7: Society

quan
sha
shéngyi (shéngyi)

songxing

téng
wjido
yao kan (or déi kan)

you
yuanlai

yuanyi

yunqi

zénme (yi)hui shi
zhéme (yi)hui shi
zhei yixiazi
zhéme hui shi

zhénghao(r)

kaoshi: “to take/give a test, or quiz; test, exam” This may be noun used as a verb object compound or

g
=
70N

it ok

to advise, to urge, to try to persuade

to be stupid, to be dumb, to be silly, to be naive

business, trade

to see (someone) off, to wish (someone) a good

trip; to give a going-away party

to be (very) fond of, to be attached to, to dote on

noontime nap

to depend on

anyway; after all (used in questions and negative

statements)

original, former; originally, formerly; (expresses

finding out the true situation)

to wish, would like, to want to; to be willing to

luck
Z [@] % what's it all about
AL like this
—TFF after this, as a result of this
S like this

it just so happens that, to happen to, as it happens;

Just in time, Just right, Just enough

Reference Notes

Notes on Ne1

as a noun. Kdo as a verb may be used alone if the context makes it clear.

Kaoshi yihou ta 1¢i le.

She was tired after taking the test.

Zheici kaoshi ta kdode bu cuo.

He did pretty well on the test this time.

Ni3 jintian kdode zénmeyang?

How did the test(s) go today?

Nide jingjixué kaode zénmeyang?

How did you do on your economics exam?

Wo lai kdaokao ni.
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Let me quiz you.

Kaowan shi yihou (OR Kaowanle yihou), women qu kan dianying, hdo bu hao?

Let’s go to the movies after we’re done taking the test.

déng yixia may have its literal meaning, “wait a minute, wait a while,” or it may mean “in a minute,
in a while.”

* “WAIT A MINUTE, WAIT A WHILE”

Déng yixia, wo yao dd ge dianhua, dawanle women jiu zou, hdao bu hio?

Wait a second, I want to make a phone call. We’ll go as soon as I’m finished, okay?

Ni déng yixia, wo lai bangzhu ni.

Wait a second, let me help you with that.

* “IN AMTNUTE, TN A WHILE”

Ni xian chi, déng yixia wo xiwanle yifu jiu lai.

You go ahead and eat. I’ll come as soon as I’ve finished washing the clothes.

Nimen xian zou ba, déng yixia wo zai qu.

You go ahead and leave. I'll go in a while.

Déng yixia you yiwei xing Wangde 1ai zhdo wo, qing ni rang ta jinlai .

In a while a Mr. Wang will be coming to see me. Please let him in.

Notes on Ne2

boému: “wife of father's older brother,” but also a term for the mother of one’s friend. Relationships
between friends are often thought of and even spoken of in terms similar to family relationships.

Friends are like brothers and sisters, and therefore a friend’s parents are addressed as aunt (bomti) and
uncle (bofi).

shui wtjiao: “to take a nap,” literally “to sleep the afternoon sleep.” Wiishui shijidn is “afternoon nap
time,” as in a school or organization.

W0 jintian méi shijian shui wiijido.

I didn’t have time to take my afternoon nap today.

A: Jintian nimen you meiyou wushui shijian?

Do you have an afternoon nap today?

B: Méiyou. Zhongfan yihou jiu kai hui.
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No. We have a meeting right after lunch.

Many Chinese take a rest after the midday meal. Work, school, and store schedules often make time
for this, especially in hot weather.

X: “Sh.:” This is the “word” you use to signal someone to keep quiet. It is said with rounded lips—
like whispering the syllable xi.

chaoxing: “to wake up by making noise” Chao can mean “to be noisy,” or as in chdoxing, “to disturb by
being noisy.” [it can also mean “to quarrel, to squabble.”] Xing (Welfare module, Unit 1+) is “to wake
up,” a process verb. The compound chdoxing is therefore made up of an action verb plus a process
verb, with the meaning by performing the action, to cause the process (change of state) to occur. You
can use this pattern to make a lot of useful compound verbs:

Ni zoulei le ba, zuodxia xitixi yihuir.

You must be tired (from walking). Sit down and rest a while.

A: Ta zénme bing le? Shi bu shi zudtian h&de tai dud?

How come he got sick? Was it that he had too much to drink yesterday?

B: Bu shi héde tai dug, shi chide tai dud chibing le.

No, he didn’t have too much to drink. He got sick from eating too much.

Ni shuigou le ma?

Did you get enough sleep?

Ta ba yanjing kuhong le.

She cried her eyes red.

Notes on Ne3

shéngyi: “business, trade” Also pronounced shéngyi.

yao kan: “depends on...” By itself, kan (which you know as “to look at” and “to think, to have the
opinion that”) has another meaning, “to depend on, to be up to, to be determined by.” Often yao or
déi is added before it.

A: Ni mingtian shi qu haishi ba qu?

Are you going tomorrow or not?

B: Ng, déi kan tianqi.

Mm, that depends on the weather.

A: W jintian kéyi zao dianr hui jia ma?

Can I go home early today?
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B: (Yao) kan ni zuodewan zuobuwan zhéixié shi.

That depends on whether you can finish these tasks.

A: Ninéng gén women qu Jiazhou ma?

Can you go to California with us?

B: Jiu kan shijian le, yao shi xiatian jiu kéyi le.

That only depends on the time. If it’s in the summer I can go.

Kan nide le!

It’s all up to you now!

yungqi: “luck; to be lucky” This word can be used either as a noun or as an adjectival verb. The following
sentences show some of its uses as a noun:

Tade yunqi zheén bt cuo.

He really has good luck.

Ni yunqi zhén héo!

You’re really lucky!

[To say “to be unlucky,” use ddoméi or bu zou yun. ]

Notes on N24

daihui: “to bring/take back” You have seen hui used as a main verb meaning “to return to,” in hui jia,
“to return home,” and hui gud, “to return to one's country,” and with the endings -lai and -qu as in
huilai, “to come back.” Here you see it used as a directional ending.

Daihui can only be used if it is followed by a place name, like M¢&iguo in sentence UA. Otherwise
you should use daihuilai or daihuiqu, depending on whether the direction is toward or away from the
point of reference.

Zheixi€ cai women chibuwan, kéyi daihuiqu ma?

We can’t finish these dishes (of food May we take them back with us?

A: Zénme yuande lu, zoubuhuiqu le ba?

It’s such a long way. We can’t walk back, can we?

B: Zdudehuiqu. Xianzai cai wudian zhong, zouhuiqu zhi yao yige ban zhongtou jiu gou le.

Sure we can. It’s only five o’clock now. It will only take an hour and a half to walk back.

Ni ba péngyou songqu yihou, déi ba ché kaihuilai, wo yao yong.
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After you’ve dropped your friend off, you have to drive the car back here I want to use it.
zheénghdo(r):
1. (1) “just right; just in time; just enough”

Ni zhéishuang xié wo chuan zhénghao (r).

These shoes of yours fit me just right.

Ni laide zhénghao(r), wén jifen zhong wo jiu zou le.

You came just in time. If you’d come a few minutes later, [ would have already left.

Zheixi€ qian zhénghao(r) mai néige dianshi.

This money is just enough to buy that T.V.
2. (2) “to be opportune”

Ni zai zhér zhénghdo(r), bang wo yige mang.

It’s a good thing (lit., “opportune”) you’re here. You can help me out.
3. (3) “as it happens, it just so happens”

Jintian zhénghio(r) péngdao Li Xiansheng, jiu bd shiging ban le.?

I just happened to run into Mr. Li today, so I took care of that matter.

W bénléi xidng xiage yue¢ mai shafa, jintian zhénghdo(r) péngdao héshide, jiu mai le.”

I was originally going to buy a sofa next month, but to-
day I happened to come across the right kind, so I bought it.

#péngdao, “to run into, to come across”
bshﬁfé, “sofa”

daishang: “to take along with one” In the Bé&ijing dialect, the verb ending -shang is sometimes used
to mean “along with” a person. (For the first example you need to know ti, “to carry from the hand
at the side of the body.”)

Ta tishang shihdo jiu zou le.

She picked up her schoolbag and left.

Zheige san ni nashang ba.

Take this umbrella along with you.

Ni baoshang haizi, wo nazhe zheige.

You carry the child, and I’ll hold this.

Speakers who are not from B¢ijing would use different endings in these cases, for example -zhe or
-qu (depending on the meaning of the sentence).
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Notes on Ne5

guoqu: “to pass, to go over” Contrast guoqu (neutral-tone qu) with guoqu (Falling-tone qu), “the
past” (see Unit U of this module).

Guolai is “to come over.”

Ni guoqu kankan.

Go over there and take a look.

Menkdu guoqu yige rén.

Someone passed by the door.

Nar guolai yige rén.

Someone is coming over from there.

Yihuir jiu guoqu le.

It will pass in Just a while.

Kuai guolai!

Come on over here!

Guolai zuo yihuir ba.

Come over (to my house) for a while. (Lit., “Come over to sit awhile.*)

Guolai!

C’mere! OR Get over here. (CAN BE IMPOLITE)

Guoqu is also a polite or respectful word for “to die,” similar to English “to pass away.” As mentioned
in Unit 5» Chinese often avoid using the stark-sounding si.

haohaor: “well; industriously; properly; thoroughly” In Unit 1 of this module, you learned manmanr
“slowly,” which is a reduplication of the adjectival verb man “to be slow.” In Béijing conversation,
the second man is said with the first tone, and -r is added, making manmanr.

In many other parts of China, it is said as manman. Likewise, B&ijing hdohaor is often heard as hdohao
elsewhere. Reduplication allows an adjectival verb to be used before a verb as a modifier, with or
without -de, for example, manman(de) chi, “to eat slowly,” hdohao(de) ting, “to listen well.”

Haohaorde (haohdode) has more specific meanings than just “well.” It can mean “properly,” “thor-
oughly,” or “nicely,” or “in perfectly good condition, with nothing the least bit wrong.”

Xianzai haohdorde nian shii, yihou hdohdorde gongzuo.

Study properly now, and do your job properly later on.

Gangcai hai hdohaorde, xianzai bu zhi zénme hui shi you kiiqilai le.
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Everything was fine just a minute ago. Now I don’t know what happened, but she’s crying again.

Zhéngzhide shiqing gén xidohaizi wanr yiyang, liangtian
yiqian hai haohaorde, lidngtian yihou jiu déqilai le.

Politics is like children playing. First everything’s
fine, and then a couple of days later they’re fighting.

xidng dong xidang x1: “to think of this and that, to let one’s mind wander” Dong, “east,” and x1, “west,”
are used in the patterns (Verb) dong (Verb) x1 and dong (Verb) x1 (Verb) to express that a person’s

action has no definite aim or that something is done haphazardly. More examples:

kan dong kan x1

looking here and there

xué dong xué x1

studying this and that

zOu dong zou x1

walking all about

zhdo dong zhdo x1

searching here and there

You can also say dong xidng xiixiang, dong kan x1 kan, etc. Here are some examples in sentences:

Guo malude shihou, bi¢ zhéme kan dong kan xide, dud weixian a!

Don’t let your eyes wander when you cross the street. It’s very dangerous !

Ta zong shi xué dong xué xide yijing shinian le, hai méi cong daxué biye.

He’s been studying this and that for ten years, and still hasn’t graduated from college.

Ni shénme dongxi diii le, zhao dong zhdo xide.

You’re hunting all over the place. What did you lose?

Zhei liangnian wo yizhi zou dong zou x1, méi shijian gén jiali rén zai yiqi.

The past couple of years I’ve been traipsing all over the
place, and haven’t had any time to be with my family.

...-de: Here you see a new use of the marker -de. After certain phrases, especially ones with a parallel
structure, -de means “that way,” describing a way of looking, acting, or just a state of affairs. (For the

following examples, you need these three items: 140, “all the time, always”;

bu huang bu mang, “calm, not the least bit flustered”; and da zhen, “to get an injection. ™)

Ni ganma lao zoucht zoujinde?!

How come you keep walking in and out?.’

Shijian kuai dao le, ni zénme hai bu huang bu mangde?

It’s almost time, how can you be so calm?
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Zhéi bange dud yue, you da zhén you chi yaode, tade tui haoxiang yijing hao le.

During the past half month or so, with all the injections
and medications , her leg seems to have already recovered.

Zhéi shi shénme xié! Yizhi da yizht xidode!

What kind of shoes are these, with one bigger than the other!

Notes on N26

téng: “to be fond of, to be attached to, to dote on”

Zheige haizi, bu gudn ni zénme téng ta, ta y€ bu ting hua.

This kid! No matter how fond of him you are, he never does what you say.

Nainai zhén téng wo didi!

Grandma is really attached to (OR dotes on) my younger brother.

Zhéi haizi zhen kéai! Rang rén bu néng bu téng! ?

This child is adorable; you can’t help but be fond of him!

Ta tebié téng érzi, zOng pa ta chibuhio.

She is especially attached to her son, and is always afraid that he won’t eat well.

k&ai “to be loveable/adorable”

zénme hui shi: “what happened; what’s it all about; what’s the story” Also said as zénme yihui shi.
Z¢énme here means zénmeyang, “what kind, of what nature.“”’Huli is a counter for shi, as in You zh¢ihui
shi ma?, “is there such a thing?” or “Did such a thing (really) happen?” In the phrase zénme yihui shi,
the number y1 is often dropped from yihui just as it can be dropped in phrases like chi (yi)ge pingguo,
“eat an apple.”

Zhéi shi zénme hui shi? Wili zénme name zang?

What is this, anyway? Why is this room so dirty?

Zhei shi zénme hui shi? Dongxi yitian bi yitian gui!

What's going on, anyway? Things are getting more and more expensive every day.

zénme hui shi: Also zhéme hui shi. This phrase has two main uses:
1. Used before telling the facts or details of an event, as in sentence 6B.

2. Said after one learns the facts or outcome of an event, e.g.,

Yuanlai shi zhéme hui shi!

Oh, so that's the story.
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Yao zhidao shi zhéme hui shi wo jiu bu lai le.

If I had known that was what it was all about, I wouldn't have come.

Notes on Ne7

zhao: Literally, “to look for,” but when the object is a person it can mean, “to call on” a person. This
is the way zhdo is used in sentence 7A, hence the translation “going to see Xido Lan,” rather than
“going to look for Xiao Lan.”

Xingqttian ta zongshi qu zhao péngyou.

On Sundays, he always goes to see his friends.

Zheizhong wenti zhao td méi cuo!

When you have that kind of problem, you won't go wrong if you go to him.

Zhao wo méi yong, wo bu guan zhe shi.

It's useless to come to me about this matter, I'm not in charge of it.

gan shénme: “to do what; what for, why” Gan is the verb “to do.” Gan shénme and the similar ganma
can be used

1. to ask what someone is doing;
2. like weishénme, except with a livelier, more conversational tone; or

3. rhetorically, to question the value or use of something.

Ni ganma ne?

What are you doing?

Ni mingtidn gan shénme?

What are you doing tomorrow?

Gan shénme 130 génzhe wo!??

What are you doing always following me?

Ganma mai zhéige? Name gui!

What did you buy this for? It’s so expensive!

Ni ganma zong ting tade?!

How come you always do what he says?!

Haa zai zhér gan shénme? Kuai hui jia ba!

Why are you still here? Hurry up and go home!
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Zhéi shi xido shiqing ma! Ni ganma zhéme shéngqi?

This is such a small matter! Why should you get so angry?

Zheige dongxi shi ganmade?

What’s this thing for?

A: Wanshang ni yiding dao ta jia qu yitang.

You have to go to her house tonight.

B: Gan shenme?

What for?
A: Ba zhéige songqu.

To take this to her.

Lian ni dou bu qu, wo gan shenme qu?!

If you aren’t even going, why should I go?

4gen, “to follow”

you: You have seen the adverb you meaning (1) “again,” as in Ni you lai le, “You’re here again” and
(2) “both.. .and... ,” as in You hdo you pianyi, “Both good and inexpensive.” In sentence 7A, you is
used to stress that the speaker thinks what he is saying is a strong reason why something should he
otherwise. This you is usually used in sentences with the verb made negative, or in rhetorical questions
(those to which no answer is expected).

IN SENTENCES WITH THE Ta you bu sha.
VERB MADE NEGATIVE

He’s no dummy, after all.

W you bu zhidao jintian xia yu.

After all, I didn’t know it was going to rain today.

Ni you méi kanjianguo ta, ni zénme zhidao ta bu hao?

You’ve never seen him, after all;
how could you know he’s no good?

Ta you bu shi waijiaoguan, zénme zai dashiguan gongzuo?

He’s not a diplomat, after all; why
is he working in the embassy?

IN RHETORICAL QUESTIONS Ta you zhidao shénme?

What does he know, anyway? (Means,
”He doesn’t know anything.”)

Shéi you néng kande name yuén ne?
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Who could have seen that far ahead, after all?
(Means, ”No one could have seen that far.”)

Buzhang you zénmeyang?

So what if he’s a (government) minister? (Means, “The
fact that he’s a government minister is unimpressive.”)

Yaoshi ta bu néng zuo, shéi you néng zuo ne?

If he can't do it, who can? (Means,
“if he can't, nobody can.*)

quan: “to advise” or “to try to persuade” a person. This describes the action of talking to someone in

order to bring them around to a certain way of thinking. Sentence 7B might be translated simply as,
“Don't get upset, I'll talk to him.”

W6 quan ni haishi bt yao xué wénxué, biye yihou zhao gongzuo nén na.

My advice to you is not to study literature. It would
be awfully hard to find a job after you graduate.

Tade shi ni bu yao quan, ta hui géi ni zhao mafande.

You'd better not try to advise him about his affairs, otherwise he'll give you trouble.

Notes on Ne8

gai: “should; ought to; to be someone's turn to (do something)” Gai is an auxiliary verb very similar
in meaning to yinggai.

Kuai gidian ban le, wo gai shangban qu le.

It's almost seven-thirty. I should be leaving for work.

W gai shud shénme ne?

What should I say?

Gai is frequently used before the subject of a clause. In such cases it can also mean “to be (someone's)
turn to (do something).”

Mingtian gai ta qing ke le.

Tomorrow it's his turn to treat.

Zheixie shi bénlai gai wo zuode, bingle zhéi jitian, tongshimen dou bang mang zuowan le.

It should have been me who did these things in the first place, but with
me being sick the past few days, my colleagues finished them all for me.

Zheéici gai wo qing ni kan dianying le.
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This time it's my turn to treat you to a movie.

Gai ni zou le OR Gai ni le.

Your move OR It's your turn, (in playing a game)
kanzhe: In front of another verb, kanzhe means “(do something) as one sees fit.” The “locking” in

kanzhe refers to looking at the situation in order to decide what one is able to do and what is best to
do. The most common phrase in which kanzhe appears is kanzhe ban, “to do as one thinks best.”

A: Ni shud wo shi qu hdao ne? Haishi bu qu hao?

Do you think it would be best for me to go or not to go?

B: Zénme shud ne? Ni kanzhe ban ba!

What should I say? Do what you think best!

A: N1 yao mai shénme yansede chénshan?

What color shirt do you want to buy?

B: Ni kanzhe mai ba.

Buy what you think best.
da zhang: “to fight a war, to go to war” This is a verb plus general object, like nian shii. Zhang is not
used by itself (except in a construction like Zhei yizhang déle haojige yue, “This battle/war was fought

for many months,” in which zhang simply precedes da instead of following it).

If you want to say “war” by itself, you have to use another word, zhanzh&ng, which is taught in the
next module.

Notes on N29

songxing:

1. (1) “to see off, to wish (someone) a good trip”

Xiawu liangdian wo dao jichang géi Zhang Xiansheng, Zhang Taitai songxing.

At two this afternoon I’m going to the airport to see Mr. and Mrs. Zhang off.
2. (2) “to give a going-away party”

A: Ni jintian wanshang you meiyou shi?

Are you busy tonight?

B: Women jintian wanshang chiiqu chi fan, géi péngyou songxing.

We’re going out for dinner tonight to have a going-away party for a friend.
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zhei yixiazi: “as a result of this” This means that something has happened which brings a new turn to
the situation. It can often be translated into English simply by using the word “now.” (in sentence 9B,
it may be best just to omit it from the translation.)

Qian lai le, zhei yixiazi kéyi mai fangzi le!

The money has come. Now we can buy the house!

Zhei yixiazi zaogao le, wode gian bu gou le.

This is terrible! I don’t have enough money (e.g., to pay for the things I just brought to the cashier).
déng: “when, by the time; till” This word, which you first learned as “to wait,” can have these other

meanings in a dependent clause. This use is similar to that of déng dao, which you learned in Unit 3
may be used for “when” or “by the time.”

Déng wo daole Béijing wo cai zhidao ta y¢€ zai Béijing.

It wasn’t till I got to Béijing that I found out he was there too.

Notes on Ne10”

sha: “to be stupid, to be silly, to be naive*

N1 zhén sha! Qian fang zai yinhangli dud hao! Fang zai jiali gan shénme?

You’re really silly. It’s such a good idea to put your mon-
ey in a bank, what are you keeping it at home for?

Sha haizi, bi¢ zong weén neixi€ sha wenti, hdo bu hdo?

You silly kid, would you quit asking such silly questions all the time?

zao: Besides “early,” zdo can also mean “before, sooner,” or “long ago.” Here are more examples.

Tamen jige nitongxué zao jiu pao dao haibianr qu wanr le.

Those women students took off for the beach a long time ago.

Hai! W3 zdo l4i yitian jiu hdo le.

(Sigh) If only I had come a day earlier.

Sometimes zao only conveys the speaker’s feeling of regret and irritation. “A long time ago” might
actually be no more than a moment ago. In such cases, zdo can be translated by intonation alone:

N1 z&€nme bu zdo shud! Xianzai hai laideji ma?

Why didn’t you say so (before)’. How can we make it in time now?

W zdo zhidao ta shi zhéige yangzi jiu bu hui zhéme sha le.
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If I had known that he was this way I wouldn’t have been so naive.

y¢ bu: “don’t even, won’t even, wouldn’t even” do something that one should do.

Badian ban le, ni y¢ bu zao dianr jiao wo, wo xianzai laibuji le.

It’s half past eight! Why didn’t you get me up before? Now I won’t make it in time.

Ni yé bu kuai dianr shoushi, women dou déngji le.

Will you hurry up and get your things ready? We’re all getting itchy (from waiting).

Ta y¢ bu kuai dianr 14i, cai yijing liang le!

What is keeping him [“Won’t he even come a little faster*]? The food is cold already!

yuanlai:

(1) “originally” In this meaning,
it is usually interchange able with
bénlai, which you learned in Unit 7.

(2) Used when revealing a fact
which was not previously known,
especially when that fact provides
an explanation or solution to a puz-
zling situation. This can sometimes
be translated by “it turns out that...”

or by “So...”.” (Bénlai cannot be
used for this meaning.)

(3) Yuanlaide may be used to mod-
ify a noun, with the meaning “orig-
inal”:

Ta yudnlai bu chi rou, xianzai bu zhidao zénme chiqilai le.

He didn’t used to eat meat. No he’s
started eating it for some reason.

W6 yuanlai méi jihua qu Ouzhou, houlai ta
yiding yao qu, wo yé& jiu génqu wanrle yitang. *

I hadn’t originally planned to go to Europe. Then she
insisted on going, so I went along for the fun of it.

4gen, “to follow, to go along with”

W0 xidng shi ta xiéde, yuanlai jiu shi ni xiéde!

Oh, so you wrote this! I thought he wrote it.

A! Yuanlai ni jiu shi Xt Xian-
sheng? Huanying, tai huanying le!

Oh! So you’re Mr. X1? Welcome! Welcome indeed!

A, yuanlai shi zhéme hui shi!

Oh! So that’s what happened!

Women yuanlaide jihua shi xiage Xingqgiwt qu.

Our original plan was to go next Friday.

Tamen yuanldide fangzi zai chéngwai-
tou, xianzai ban dao chéngli qu zhu le.

Their original house was outside the city,
(but) now they’ve moved into the city.
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